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Na temelju dlanka 5. Zakonao potvrdivanju Konvencije za za5titu ljudskih prava iremeljnih sloboda iprotokola br. I,

l .  6. j i  l1 uz Konvenciju za zaStitu l judskih prava i temetjnih sloboda (>Narodne novinc - Medunarodni ugovori<, broj

l8lgl). Ministarsrvo vanjskih poslova Republike Hrvatske ob.lavljuje prodiSiene tekstove

K 0 l , { V E N C I J E
ZA ZASTITU LJUDSKIH PMVAI TEMELJNIII SLOBODATE PROTOKPLA BR. I, PROTOKOLA BR' 4,

PROTOKOLA BR. 6 I PROTOKOLA BR. 1.UZ TU KON\IENCIJU
I .

S obzirom na to da je protokol br. 1l uz Konvenciju za za5titu ljudskih prava i temeljnih sloboda, objavljen u >Naro-

dnim novinama - Medgnarodni ugovori< broj l8/199?, kojim se mijenjaju i dopunjuju sama Konvencija iprotokoli bro.1

1,4,6 i 7 uz tu Konvenciju, stupio na snagu l. studenoga 1998, te da su odnosne izn.rjene i dopune time postale sastavnim

dijelom Konvencije inavedenih protokoli, objavljenih u >Narodnim novinama - Medunarodni ugovori< broj l8/1997'

,ui.ono s izjavama Republike Hrvatske vezanim uz tada5nje dlanke 25. i 46. Konvencije i rezervom u skladu s tadasnjim

dlankom 65, a novim dlankom 57. Konvencije, objavljuju se prodiSieni tekstovi:

l. Konvencije za zairitu ljudskih prava i temeljnih sloboda, sastavljeno u Rimu 4. studenoga 1950;

2. Protokola uz konvenciju za za5titu ljudskih prava itemeljnih sloboda, sastavljenog u Parizu,20. oZujka 1952:

3. protokola br.4 uz Konvenciju za za5titu ljudskih prava itemeljnih sloboda o osiguranju odredenih prava isloboda

uz ona ukljudena u Konvenciju i Protokol br. l, sastavljenog u Strasbourgu 16. rujna 1963;

4. protokola br 6 uz Konvenciju za zastitu ljudskih prava i temeljnih sloboda o ukidanju smrtne kazne, sastavljenog

u Strasbourgu 28. travnja 1983;

5. protokola br.'7 uz Konvenciju za za5titu ljudskih prava itemeljnih s[rboda, sastavljenog u Strasbourgu 22. stude-

noga 1984.
Tekst konvencije navedene u ovoj tocki pod br. l. vec je prije izmijenjen u skladu s odredbama Protokola br. 3 koji

je stupio na snagu 2 I . rujna 1970, Protokola br. 5 koj i j e stupio na snagu 20. prosinca 1 970. i Protokola, br. 8 koj i j e stupio

nu ,nug, I sijednja I990 SadrZi takoder tekst Protokola br. 2 koji, u skladu s ilankom 5, stavkom 3. navedenog Protokola,

iini sastavni dio Konvencije od 21. rujna 1970, kad je stupio na snagu. Sve odredbe koje su bile mljenjane ili dodavane

tim protokolima zamjenjuju se Protokolom br. l1 od dana njegova stupanja na snagu I studenoga 1998, iimeje ukinut

Protokol br. 9 koji je stupio na snagu l. l istopada 1994. t

I I
prodisceni tekstovi medunarodnih ugovora iz tocke I. u izvomiku na engleskom i u prijevodu na hrvatski jezik glase:

CONVENTION FOR PROTECTION OF HUN{AN
RIGHTS AND FUNDAMENTAL FRf,EDON{S

Rome, 4. Xl 1950
The governments signator.v hereto, being n-rembers of the

Counc i l  o f  Europe,

Considering the Universal Declarat ion of Human Rights

proclaimed by the Ceneral Assembly of the United Nations on

I 0'h-December-l  948;

Considering that this Declarat ion aims at securing the universal

and eflect ive recognit ion and observance of the r ights therein

dec lared;

Considenng that the aim of the Counci l  of Europe is the

achievement of greater unity behveen i ts members and that one

of the methods b1- which that aim is to be pursued is the

maintenance and iurther real isat ion of human nghts and

fundamental freedoms;

KONVENCIJA ZA ZASTITU LJUDSKIH PRA\]{ I
TEN,IELJNIH SLOBODA

Rim. 1. studeniga 1950.

VIade potpisnice. i lanicc \1i- jeia Europe.

uzimdjui i  u obzir Opiu deklaraci ju o l judskim pravinra kolu .1e

Opca skupit ina Ujedinjenih naroda proglasi la 10. prosrnc;r

19 ,18 ;  
€

uzimajui i  u obzir da ta Dekiaraci ja nastoj i  osigurati  opic.,

djelotvomo priznanje i  poitovanje u njoj proglaSenih prava.

uzimajui i  u obzir da .1e crl j  Vrjeca Europe postizanje vei 'e u

jedinsn'a njegovih clanica i  da je jedan od nacina postizanja

toga ci l ja oduvanje i  dal- jnle ostvarivanje l judskih prava i

temeljnih sloboda;
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Reaffirming therr profound belief in those fundamenral
freedoms rvhich are the foundation of iustice and peace in the
rvorld and are best maintained on the one hand by an effective
polit ical democracy and on the other by a common understan-
ding and observance of the human rights upon which they
depend;
Being resolved, as the governments of European countries
ri 'hich are l ike-minded and have a common heritage of polit ical
traditions, ideals, lreedom and the rule of law, to take the first
steps for the collective enforcement of certain of the rishts
stated in the Universal Declaration,
Have agreed as follorvs:

Ar t ic le  l r

OBLIGATION TO RESPECT HUMAN RIGHTS
The High Contracting Parties shall secure ro everyone rvithin

their jurisdiction the rights and fieedoms defined in Section I of
this Convention.

SECTION It - Rights and freedoms
Article 2'

RIGHT TO LIFE
I Everyone's right to life shall be protected by larv. No one

shall  be deprived of his l i fe intentional ly save in the execution of
a sentence of a court fol lowing his convict ion of a crime for
*hich this penalty is provided by law.

2 Deprivation of l i fe shal l  nor be regarded as inf l icted in
contravention of this article when it results lrom the trse of force
rvhich is no more than absolutely necessary:

a) in defence of any person from unlarvful violence;

b) in order to effect a lawful arresr or to prevent the escape
ol a person lawful ly detained;

c) in action lawfully taken for the purpose of quelling a riot
or rnsuITecIton.

Art icle 3r

PROHIBITION OF TORTTIRE
No one shall be subjected to torture or to inhuman or degra-

ding treatment or punishment.

Article ,1r

PROHiBITION OF SLAVERY AND FORCED LABOUR

I No one shall be held in slavery or sen,itude.
2 n"o one shall be required to perform forced or compulsory

laDour.

i  For the purpose olthis art icle the term "forced or compul-
son labour" shal l  not include:

a) an)" *ork required to be done in the ordinary course of
r jcienl ion imposed according to the provisions of Art icle 5 of this
Coniention or during condit ional release lrom such detention;

b) an;- sen,ice of a mil i tary character or, in case ol conscien-
t ious objectors in countr ies where they are recognised, service
ex:rcted instead of compulsory mii irary service;

c) any sen,ice exacted in case of an emergency br calamity
threatening the l i fe or rvel l-being of the communify;

Headrng added according to rhe prorrs ions of  Protocol  No. l l  (ETS
\o  )  55 )
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potvrdujuii svoju duboku priwienost tim temeljnim slobodama
koje su oSnova pravde i mira u svijetu i koje su najbolje
zaSticene istinskom politidkom demokacijom, s jedne strane, te
zajednickim razumijevanjem i poitovanjem ljudskih prava o
kojima te slobode ovise, s druge strane;

odludne, kao vlade europskih drZava koje su vodene istinskim
duhom politidkih ideala i tradicije po5tovanja slobode i
vladavine prava, koji su njihova zajednidka baitina, poduzeti
podetne korake da bi zajednidki osigurale ostvarenje odredenih
prava utvrdenih Opiom deklaracijom;

sporazumjele su se kako slijedi:

Clanak I .1

OBVEZANA POSTOVANJE LruDSKIH PMVA
Visoke ugovorne stranke osigurat ie svakoj osobi pod

svolom ffi prava i slobode odredene u odjeljku I. ove
Konvencge.

ODJELJAK l.t- Prava i slobode

Clanak 2.r

PRAVO NA ZIVOT

l. Pravo svakoga na 2ivot za5ti ieno je zakonom. Nitko ne
smije biti namjemo li5en Zivota osim u izvrienju sudske presude
na smrtnu kaznu za kaznena djela za koje je ta kazna predvidena
zakonom.

2. Nrje u suprotnosti s odredbama ovoga ilanka li5pnje iivo-
ta proizaSlo iz upokebe sile koja je bila nuZno potrebna:

a) pri obrani bilo koje osobe od protupravnog nasilja;
b) pri zakonitom uhicenju ili pri sprijedavanju bijega osobe

zakonito liiene slobode;
c) radi suzbijanja pobune ili ustanka u skladu sa zakonom.

Clanak 3.

ZABRANA MUCENJA

Nitko se ne smije podvrgnuti mudenju ni nedovjednom ili
poni2avajuiem postupanju ili kazni.

Clanak 4. r

ZABRANA ROPSTVA I PRISILNOG RADA

I Nitko se ne smije driati u ropsfvu ili ropsfvu slidnom
odnosu.

2. Nitko se ne smije sil i t i  na f. isi lan i l i  obvezatan rad.

3. U svrhu tumadenja ovoga dlanka pojam "prisilni ili obve-
zatni rad" ne obuhvaia;

a) svaki rad koji se u skladu s dlankom 5. ove Konvencije
zahtijeva od neke osobe na redovitom tzdrZavanju kazne ili za
vrijeme uvjetnog otpusta na slobodu;

b) svaku vojnu sluzbu ili, u zemljama gdje se dop od-
bijanje obnaianja vojne sluZbe zbog prigovora savjestr, ugu
sluibu odredenu umjesto obvezatne vojne sluibe;

c) svaku sluZbu koja se traZi u sluiaju nepogode ili nesrece
koje ugroiavaju Zivot i blagostanje zajodnice;

I  Naslov je dodan u skladu s odredbarria Protokola br I  I  (European
Treaty Senes - ETS br. 155).
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d) any rvork or service rvhich forms part of normal civic
ob l igations.

Art icle 5l

Right ro l iberty and security

I Everyone has the r ight to l iberty and security of person

No one shal l  be deprived ofhis l iberty save in the fol lou' ing cascs
and in accordance rvith a procedure prescribed by larv:

a) the lawful detention of a person after conviction by a
competent court;

b) the lawful arrest or detention of a person for non- com-
pliance rvith the lawful order ofa court dr in order to secure the

fulf  r lment of any obl igation prescribed by law;

c) the lari'ful arrest or detention of a person effected for the
purpose of bringing him before the competent legal authority on
reasonable suspicion of having committed an offence or when it
is reasonably considered necessary to prevent his committing an
offence or fleeing after having done so;

d) the detention of a minor by lawiul order for the purpose

of educational supervision or his larvful detention for the purpose

of bringing him before the competent legal authority;

e) the larvful detention of persons for the prevention of the
spreading of infectious diseases, of persons of unsound mind,
alcoholics or drug addicts or vagrants;

l) the lawful arrest or detention of a person to prevent his
effecting an unauthorised entry into the country or of a person
against rvhom action is being taken with a view to deportat ion or
extradit ion.

2 Everyone who is anested shall be informed promptly, in
a language which he understands, ofthe reasons for his arrest and
of any charge against him.

3 Everyone arrested or detained in accordance with the pro-
visions of paragraph l .c of this art icle shal l  be brought promptly

before a judge or other officer authorised by larv to exercise.judi-
cial power and shal l  be enti t led to tr ial  within a reasonable t ime

or to release pending tr ial .  Release may be condit ioned by gua-

rantees to appear for trial.

4 Everyone who is deprived of his liberty by arrest or deten-
t ion shal l  be enti t led to take proceedings by rvhich the larvfulness
of his detention shal l  be decided speedily by a court and his re-
lease ordered i f  the detention is not larvful.

5 Everyone rvho has been the vict im of anest or detention in
contravention of the provisions of this art icle shal l  have an enfor-
ceable r ight to compensation.

Art icle 6 '  .
RIGHT TO A FAIR TRIAL I

I In the determination of his civil r ights and obligations or
of any criminal charge against him, everyone is entit led to a fair
and public hearing rvithin a reasonable time by an independent
and impartial tr ibunal established by law. Judgment shall be pro-
nounced publicly but the press and public may be excluded fionl
all or part of the trial in the interests of morals, public order or
national securify in a democratic society, rvhere the interests of
juveniles or the protection of the private l ife of the panies so
require, or to the extent strictly necessary in the opinion of the
court in special circumstances rvhere publicit l rvould prejudice
rhe interests of justice

i  Heading added accordins to the provrs ions of  Protocol  No

N o  1 5 5 )

d) svaki rad i l i  slu2bu koj i  su dio uobicaienih gradanskih

obveza' 

Clanak 5.1

PRAVO NA SLOBODU I SICURNOST
l .  Svatko ima pravo na slobodu i na osobnu sigurnost Nrtko

se ne smije l i5it i slobode, osim u sijedeiim sludalevima i u po-
stupku propisanom zakonom:

a) ako je zatvoren u skladu sa zakonon nakon presude nad-
lemog suda;

b) ako je zakonito uhiien ili pritvoren zbog nepoitovanja
zakonitog sudskog naloga radi osiguranja izvrienja neke zako-
nom propisane obveze;

c) ako je zakonito uhicen ili pritvoren radi dovodenja nad-
lemoj sudbenoj vlasti kad postoji osnovana sumnja da je poiinio
kameno djelo ili kad je razumno vjerovati da je to nuZno radr
sprijedavanja izw5enja kamenog djela ili bijega nakon njr'gova
podinjenja;

d) ako se radi o zakonitom zatvaranju maloljetnika radi lzri-
canja odgojne mjere nadzora ili o njegovu zakonitom pritroru
radi dovodenja nadleinoj sudbenoj vlasti;

e) ako se radi o zakonitom liienju slobode osoba radi
sprijedavanja Sirenja zaraznih bolesti, o pritvaranju umoboinika.
alkoholidara, ovisnika o drogi i l i  skitnica;

l) ako se radi o zakonitom uhicenju ili pritvoru nekc osobe
kako bi je se sprijedilo da neovla5teno ude u zemlju ili osobe
protiv koje je u tijeku postupak protjerivanja ili izruienja.

2. Svatko tko je uhiien mora u najkraiem roku biti
obavijeSten, na jeziku koji razumije, o razlozima toga uhiienja i
o svakoj optuZbi protiv sebe.

3. Svatko uhiien i l i  pritvoren u uvjetima predvideninl -ita-
vkom Lc) ovoga dlanka mora se u najkaiem roku izvesti pred
suca, ili pred drugo zakonom odredeno tijelo sudbene vlasti. i ima
pravo u razumnom roku biti suden ili pu5ten na slobociu do
sudenja. Pu5tanje na slobodu fno2e se uvjetovati daranjem,irrm-
stva da ce ta osoba pristupiti sudenju.

4. Svatko tko je l i5en slobode uhiienjem il i  pritvaranj..m ima
pravo pokenuti sudski postupak u kojern de se brzo odlu.' i t i  o
zakonitosti njegova prinaranja i l i  o njegovu pu5tanju na slobodu
ako je pritvaranje bilo nezakonito.

5. Svatko tkoje Zrn'a uhiienja i l i  pritvaranja suprotno odre-
dbama ovoga ilanka ima izvriivo pravo na odStenr.

Clanak 6.1

PRAVO NA POSTENO SUDENJE

l. Radi utvrdivania svojih prava i obveza gradunske n:irrrt
i l i  u sluiaju podizanja opruinice za kazneno djelo protir :. jeur
svatko ima praVo da zakonom ustanovljeni neovisni i Ireprr.tr ' ini
sud pravidno, javno i u razumnom roku ispita njegor sluirl []re-
suda se mora izreii javno, ali se sredstva prlopcaranlr i lrrt,ost
mogu-i iuditi iz cijele rasprave il i  njezinog dijela zbog razloga
koji & zni u demokatskom dru5tw radi interesa morala. jar'-

nog reda. i l i  drZavne sigumosti. kad interesi maloljetnika i l i  pn-

vatnog 2ivota stranaka to traie, i l i  u opsegu koji 1e po miil ieniu
suda bezuvjetno potreban u posebnim okoinostinla u.ci.1.' bi i: ' i  i tost
mogla bit i Stetna za interes pravde.

i l ( E ' f s
I  Naslov je dodan u skladu s oJredbama Protokoh br  l  l  lETS t ' r  i :5 t
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2 Everyone charged rvith a criminal offence shall be presu_
med innocenr unti l  proved gui l ty according to law

3 Everyone charged with a criminal offence has the fol_
lo*' ing minimum righrs:

a) to be informeO promptly, in a language which he under-
stands and in detai l ,  of the nature and cause of the accusation
aga ins t  h im;

.b) to have adequate t ime and faci l i t ies for the preparation of
his defence;

c) to defend himself in person or through legal assistance of
his orvn.choosing or, if he has not sulficiJnt mians to pay for
legal. assistance, to be given it lree rvhen the interests ofjuitiie so
requ l re ,

d.1 ro examine or have examined witnesses against him and
to obtain the aftendance and examination of wi lnesses on his
behalf under the same condit ions as witnesses against him;

e) to have the free assistance of an interpreter if he cannot
understand or speak the language used in court.

Art icle 7l

NO PTINISHMENT WITHOUT LAW
I No one shall be held guilty of any criminal offence on

account of any act or omission which did not constitute a criminal
offence under national or intemational law at the time when it
*'as commined. Nor shall a heavier penalty be imposed than the
one that rvas applicable at the time the criminal offence was com-
mined.

2 This.art icle shal l  not prejudice the tr ial  and punishment of
anv person Tor any act or omission which, at the time when it was
committed. was criminal a.ccording to the general principles of
ia* recognised by civi l ised nations.

Art icle 8'

RIGHT TO RESPECT FOR PRIVATE AND
FAMILY LIFE

I Even,one has rhe right to respect for his private and family
lrie. his home and his conespondence.

Article 9'
FREEDOM OF THOUGHT, CONSCIEN(T

AND RELIGION

2. Svatko optuZen za kazneno djelo smatrat ie se nevrnim
sve dok mu se ne dokaZe krivnja u skladu sa zakonom.

3. Svatko optuZen za kazneno djelo ima najmanje sljedeia
prava:

a) da u najkracem roku bude obavije5ten, potanko i na jeziku
koji razumije, o prirodi t razlozima opruzbe koja se podiZe protiv
nJega;

b) da ima odgovarajuie vrijeme i moguinost za pripremu
svoje obrane;

c) da se brani sam ili uz branitelja po vlastitom izboru, a ako
nema dovoljno sredstava platiti branitelja, ima pravo na besplat-
nog branitelja, kad to nalaiu interesi pravde;

d) da ispituje ili dade ispitati svjedoke optuibe i da se osigu_
ra prisustvo i ispitivanje svjedoka obrane pod istim uvjetima [ao
i svjedoka optuZbe;

e) besplatnu pomoi tumada ako ne razumije ili ne govori
jezik koji se upotrebljava u.sudu.

Clanak 7. I

NEMA KAZNE BEZ ZAKONA

2. Ovaj ilanak ne prijeii sudenje ili kaznjavanje bilo koje
osobe za neki.din ili propust koji je u dasu podinjenja predstavljao
kazneno djelo u skladu s opiim nadelima prava priznatim od ci-
v i l iz i ranih naroda 

cranak g. r

PRAVO NA POSTOVANJE PRIVATNOG I
OBITELJSKOG ZIVOTA

l. Svatko ima pravo na poitovanje svoga privarnog i obi-
teljskog iivota, doma i dopisivanja.

2. Javna vlast se neie mijeSati u ostvarivanje tog prava, osim
u skladu sa zakonom i akoje u demokratskom druStw nuZno radi
interesa drZavne sigumosti, javnog reda i mira, ili gospodarske
dobrobiti zemlje, te radi sprijedavanja nereda ili zlodina, radi
zaitite zdravlja ili morala ili radi zaStite prava i sloboda drugih.

Clanak 9. I

SLOBODA MISLJENJA, SAVJESTI I VJEROISPOVUED]

€ 
Sloboda iskazivanja vjeroispovijedi ili uvjerenja podvr-

gnut .- se samo takvim ogranidenjima koja su propisana zako_
nom i koja su u demokatskom druSrvu nuira radi interesa jar nog
reda i mira, za5tite javnog reda, zdravlja i l i  morala i l i  radi zaStitr.
prava i sloboda drugih.

I Naslov je dodan u skladu s odredbama protokola br. I I (ETS br. I 55)
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Article l0 I

FREEDOM OF EXPRESSION

I Everyone has the right to freedom ofexpression. This right
shall include freedom to hold opinions and to receive and impart
information and ideas without interference by public authority
and regardless of frontien. This article shall not prevent States
from requiring the licensing ofbroadcasting, television or cinema
enterpnses.

2 The exercise of these freedoms, since it carries with it

ning the authority and impartiality of the judiciary.

Article I lr

FREEDOM OF ASSEMBLY AND ASSOCIATION

I Everyone has the right to freedom of peaceful assembly
and to freedom of association with others, including the right to
form and to join trade unions for the protection of his interests.

2 No restrictions shall be placed on the exercise of these ri-
ghts other than such as are prescribed by law and are necessary in
i democratic society in the interests ofnational security or public
safety, for the prevention of disorder or crime, for the protec-tion
of health or morals or for the protection of the rights and free-
doms of others. This article shall not prevent the imposition of
larvful restrictions on the exercise of these rights by members of
the armed forces, of the police or of the administration of the
State.

Article l2'

RIGHT TO MARRY

Men and women of maniageable age have the right to marry
and to found a family, according to the national laws governing
the exercise of this right.

Article l3l

RIGHT TO AN EFFECTIVE REMEDY

Everyone whose rights and freedoms as set forth in this
Convention are violated shall have an effective remedy before a
national authority notwithstanding that the violation has been
committed by persons acting in an official capacity.

Article l4r

PROHIBITION OF DISCRIMINATION

The enjoyment of the rights and lreedoms set forth in this
Convention shall be secured without discrimination on any
ground such as sex, race, colour, language, religion, polit ical.or
-ther opinion, national or social origin, association with a natio-
nal minority, property, b' \ or other status.

Article l5l

DEROGATION IN TIME OF EMERGENCY

I ln time of war or other public emergency threatening the
life of the nation any High Contracting Party may take measures

I  Heading added according to the plovis ions of  Protocol  No. I  I  (ETS

N o . 1 5 5 ) .
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,I.OUOJf i;il}AVANJA
1. Svatko ima pravo na slobodu iztaiavanja. To pravo

obuhvaia slobodu miSljenja i slobodu primanja i Sirenja informa-

cija i ideja bez mijelanja javne vlasti i  bez obzira na granic'- '

Ovaj dlanak ne spfedava drZave da podvrgnu reZinu dozvola
ustanove koje obavljaju djelatnosti radrja ili televizije te kinema-
tografsku djelatnost.

2. Kako ostvarivanje tih sloboda obuhvaia duZnosti i odgo'

vomosti, ono moZe biti podwgnuto formalnostima, urjetima,

ogranidenjima ili kaznama propisanim zakonom, koji su u demo-

katskom druStl'u nuini radi interesa driavne sigumosti. terito-

rijalne cjelovitosti ili javnog reda i mira, radi sprijedavanja nereda
ili zlodina, radi zaitite zdravlja ili morala, radi zaStite ugieda ili
prava drugih, radi sprijeiavanja odavanja porjerljivih informacija
ili radi oduvanja autoriteta i nepristranosti sudbene vlasti.

Clanak l1 . l

SLOBODA OKUPLJANJA I UDRUZIVANJA

l. Svatko ima piavo na slobodu mirnog okupljanja i slobodu
udruZivanja s drugima, ukljudujuii pravo osnivati sindikate ili im
pristupati radi za5tite svojih interesa.

2. Ne mogu se postavljati nikakva ogranidenja ostvarrvan1u
tih prava, osim onih koja su propisana zakonom i koja su u demo-
katskom druStvu nuZna radi interesa drZavne sigumosti ili jav-

nog reda i mira, radi sprijeiavanja nereda ili zloiina, radi za5tite
zdravlja ili morala ili radi za5tite prava i sloboda drugih Ovai
dlanak ne zabranjuje da se nameiu zakonska ograniienja u oslvd-
rivanju tih prava pripadnicima oruZanih snaga' policije ili drZn'ne
uPrave' 

clanak l2.r

PRAVO NA BRAK

Muikarci i iene u dobi za sklapanje braka imaju pravo stu-
piti u brak i osnovati obitelj, u skladu s domaiim zakonima koji
ureduju ostvarenje tog prava.

Clanak 13. '

PRAVO NA DJELOTVORAN PRA\,NI LIJEK

Svatko iija su prava i slobode koje su primate u ovoj Kon-
venciji povrijedene ima pravo na djelotvoma pravna srcdstva
pred domaiim driavnim tijelom dak i u sluiaju kad su povrcdu
pocinile osobe koje su djelovale u sluibenom svojsn'u

Clanak 14.r

ZABMNA DISKR]MINACIJE

Uiivanje prava i sloboda koje su priznate u ovoj Konvenciji
osigurat ie se bez diskiminacije na bilo kojoj osnovi, kao ito -le
rpo1, rutu, boja koZe, jezik, vjeroispovrled, poliiiiko ih drug';
miSljenje, nacionalno i l i  druStveno podrijetlo. pripadnost nacio-
nalnoj manjini, imovina, rodenje ili druga okolnost

Clanak 15 I

DEROGIRANJE U VR]JEME iZVANREDNOG STANJA

l. U wijeme rata i l i  drugog izvanrednog stania kole
ugroZava opstanak naroda svaka visoka ugovorna stranka mo2e. u

I  Nas lov j edodan  usk ladu  s  od redbama  P ro toko la  b r  1 l  (ETS  b r  l 55 i



l:Ti:ll!:il,'H"il'''li:r,i1[J:i,!:xt#1,"*,';,fi f;
;�ij Tiffi i;;il l;;,", 

i,.;;;;;;;t ;"i,r, i,i, Jil, obr igations
2 No derogation from Arricle 2, except in respect of deaths

ffiij li **fl ?#fff'I.:j I'ft,.i,,x.;i1;f'fl 3, 4 (p;;;.

RESrRrcrroNS oN,"iffi:;i ^crrvrry oF ALTENSNothrng in Arricles l j:-, ,^rr9 14 shall be regarded as pre-\.nirns rhe High Contracring parries fr;; ' ;;;"j;; restrictions. : .  l lc  pul i r ica l  ar , . r iv i ty  of  a l iens.  
" . rvv ' , ' l

PROHIBITIO- iT.h,.l, OF zuGHTS
.T-1LT 

rnrerpreted as implying
y rlghr to engage in any acriviri
cesrructron of any of the rights
rr thejr l imiration ro a grearer. uonventton_

Lr\lrrArroN oN usE 3i'i3Jil,.rroNs oNRrcHrs
The resrricrions o.Til:g lnder rhis Convention ro rhe said:,r-ghrs and lieedoms ihull nor be applied ioi.unf.purpor. o,t,.r.ir3n rhosc ror *hich rhel,have U..ir,pi. i. i i i .a.,, ,

SECTiON II2 _ European Court of Human Rights

E s rA B Lr s Hr,il:'+'ori r"u colrRr
T0 r'n_.Lrr., the observance_of the engagements undertaken by

;i.., - 1] 
r3l, C. on rlcting parr ies r n_rhe Con ve_nrion and rhe prorocol sr I f i ! ' i u .  i J l ! . r i  s i r : i l i  b c  se t  L

,; ;,,1 ;j, li':;l ; ::i :,i J :: i,"ii' il ff; I,li LXtt'#:

^'u"uil'3ltoou,
. Thr CoLrrr shall consis

' ' t ine I ' l igh conrracring t;:,L:: 
number of judges equal to that

UTORAK, I8, SVIBNJA I999.

Anic le  21
CR]TERIA FOR OFFICE

i  i n .  . ;u . :gcs  shr l l  b  :  i r igh  mora l  charac ter  un , l  mrsr  . ,_:rr i  iJsiL' i :  rhc ourl i f iQ 
. l  : :"q_rl*o 

f"; ; ; ; : ; ; .nr ro high.\ ir--rrr urr! .e or bc juriscu.,sulrs of rccognirJj .orni. , .n.. .

, , : ' ' : : ; l t  
; : t i icJ : icc'rt i ing to the provrsrons of prorocor No, r l  (ETS

. , : .1 :  l : , . , ,u .u  
! r .o rd ins  ro  rhc  p ror rs rons  o f  p roroco l  No l l  (ETS

\xt{rJlili\ r l l i i i
MIDUNARODNI.UGOVORI - BROJ  6 .  ST fuANICA  2 I7

opsegu koji je strogo odreden poFebama tih izvanrednih priiika,poduzeti mjere koje derogira.lu n.j.rin, oU".r.''Jlu. rou".n.,.1.,uz wjet da te mjere nisu neipojive , n;.rin*'oriulim obvezamapo medunarodnom pranj.

^^,*r:  
*1 temelju te odredbe ne moie se derogirat i  dlanak 2,osrm za siudajeve smrti, nrorrzrod.n. .utoriiini?utni* ein;rno,nit i  dlanci 3, 4. (stavak l j  i  7.

C lanak  l6 . r
OGRANTdENJA POLITIiKE DJELATNOS TI

STRANACA

"^",^I l i l .  
u dtancima 10, l t .  i  .14. neie se smarrar i  kao dasprJecava visoke ugovon

politiikoj djelahosti stranjlu.tttu*t 
u nametanju ograniienja

; Clanak I7.,
ZABRANA ZLOUPOTREBE PRAVA

cRANrcE ro"rfiil$JilNriENrA pRA vA
. Ogranidenja prava i sloboda dopuitena o,vom Konvencijom

ff:. 
t. primjenjivari u druge ,urf,. orirn onlh;.";;J. su propisa_

ODJELJAK IL2 - Europski sud za ljudska prava
Clanak I9.

USTANOVLJENJE SUDA

",-"_,Yrl 
osiguranja poStovanja.obveza koje su visoke ugovornestranke preuzele Konvencijom. i dodatnim, p;";;i;r., usrano-

;lJ,;j;,til:iski 
sud za U,o,r. p,.*,',i.i1ii",:ii!ll on dleruje

Clanak 20.
BROJ SUDACA

.,^_,tr1.. 
sastoji od broja sudaca jednakog broju visokih ugo_vornth stranaku' 

a, anak 2r.
UVJETI ZA OBAVLJANJE SLUZBE

l .  Suci moraju bit i 
l :"_\* 

moralnog ugleda i ispunjavariuv1ere Sro se rra2e za obavijarye visokih stiai?in ,iuZUu, it i  p.u_vnici priznati kao ugiedni strudnjaci.

I  Naslov je dodan u skladu s ,, i;; j :', #;; ̂ J'ff ;,l,"J:::Ii:i,"J "J,:: ii, i J'li,'J;i' Jl
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2 The . ludges shal i  si t  on the Court in their individual capa-
c l Iy .

3 During their term of office the judges shall not engage in

any activity rvhich is incompatible with their independence, im-
partiality or rvith the demands of a full+ime office; all questions
arising from the application of this paragraph shal l  be decided by
the Court

Art icle 22

ELECTION OF ruDGES
I The judges shall be elected by the Parliamentary Assembly

u'ith respect to each High Contracting Parry by a majority of
votes cast from a list of three candidates nominated by the High
Contracting Party.

2 The same procedure shall be followed to complete the
Court in the event of the accession of new High Contracting Par-
ties and in fi l l ing casual vacancies.

Article 23

TERMS OF OFFICE

I The judges shall be elected for a period of six years. They
may be re-elected. However, the terms of office of one-half of the
judges elected at the first election shall expire at the end ofthree
years.

2 The judges whose terms of office are to expire at the end
of the initial period of three years shall be chosen by lot by the
Secretary General of the Council of Europe immediately after
their election.

3 In order to ensure that, as far as possible, the terms of
office of one-half of the judges are renewed every three years, the
Parliamentary Assembly may decide, before proceediqg to any
subsequent election, that the term or terms of office of one or
more judges to be elected shall be for a period other than six
years but not more than nine and not less than three years.

4 In cases where more than one term of office is involved
and where the Parliamentary Assembly applies the preceding pa-
ragraph, the allocation of the terms of office shall be effected by
a drawing of lots by the Secretary General of the Council of
Europe immediately after the election.

5 A judge elected to replace a judge whose term of office has
not expired shall hold office for the iemainder of his predeces-
sor's term.

6 The terms of office ofjudges shall expire when they reach
the age of 70.

7 The judges shall hold office unti l replaced. They shall,
horvever, continue to deal with such cases as they already have
under consideration.

Article 24

DISMISSAL

No.ludge may be dismissed from his office unless the other
judges decide by a nrajority of nvo-thirds that he has ceased to
fulf i l  the required conditions.

Article 25

REGISTRY AND LEGAL SECRETARIES

The Court shall have a registry, the functions and organisa-
tion of rvhich shall be laid down in the rules of the Court The
Court shall be assisted by legal secretaries,

:,,ilti;i]\ il \{ifi5l UTOMK, l8 SVIBI*JA 1999

2. Suci djeluju u Sudu u osobnom svoJsn!

3. Trjekom svoga mandata suci ne mogu obavljati nikakve

djelatnosti koje bi bile inkompatibilne s njihovom neovisnosti,

nepristranosti ili sa zahtjevom punog radnog vremena njihove

sluibe; o svim pitanjima koja proizadu iz primjene ovoga stavka

odluduje Sud.

ilanak 22

IZBOR SUDACA

l. Suce u ime svake visoke ugovome stranke bira Parlgnen-

tama skupStina veiinom glasova, s liste od tri kandidata ko.;e

predlaZe visoka ugovoma stranka.

2. Isti se postupak primjenjuje pri popunjavanju Suda u

sludaju pristupa novih visokih ugovomih stranaka i pri popunla-

vanju ispra*rjenih mlesta.

Clanak 23.

TRAJANJE MANDATA

i. Suci se biraju na razdoblje od Sest godina. Oni se mogu

ponovno birati. Medutim, mandat polovice sudaca izabranih na

prvom izboru istjede na kaju treie godine.

2. Suci diji mandat isqleie kajem podetnog razdoblja od tn

godine odreduju se idrijebom 5to ga vude glavni tajnik Vijeia

Europe neposredno nakon njihova izbora.

3. Da bi seloliko je io moguie, osiguralo obnavljanje man-

data polovice sudaca svake tri godine, Parlamentama skupStina

moZe prije pristupanja svakom sljedeiem izboru odlu6iti da man-

dat jednog suca ili mahdati vi5e sudaca koji se imaju izabrati ne

traje Sest godina, ali da ne bude duZi od devet ni kaii od tri

godine.

4. U sludajevima kad se radi o viSe od jednoga mandata, a

Parlamentama skup5tina primjenjuje prethodni stavak, mandati ie

se rasporediti Zdrijebom 5to ga rude glarT ri tajnik Vijeia Europe

neposredno nakon izbora.

5. Sudac izabran na mjesto suca kojemu mandat joi nije

istekao zavrSava razdoblje mandata svog prethodnika.

6. Mandat sudaca istjede kad navrie 70 godina.

7. Suci ostaju na duZnosti dok ne budu zamijenjeni

Medutim, oni nastavljaju rjeiavanje sludajeva Sto su ili bili

zapodeli.

Clanak 24.

RAZRJESENJE SUDACA

Sudac ne moZe biti razri jeSen svoje sluibe osim alo ostaii

suci dvotreiinskom veiinom odluie da je on prestao ispunjavatl

traZene uvjete.

Clanak 25.

TAJNISTVO I PRA\NI SURADNICI

Sud ima Tajni5tvo dije se funkcije i organizacrja propisu.;u

poslovnikom Suda. Sudu u radu pomaZu pravni suradnrci
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Arricle 26
PLENARY COURT

The plenary Court shall
a) elect its President and one or hvo Vice-presidents for a

period of three years; they may be re-elected;
b) set up Chambers, constiruted for a fixed penod of t ime;
c) elect the Presidents of the Charnbers of the Court: thev

may' bc' re-elected;
d.) adopr rhe rules of the Court, and
e) elect the Regislrar and one or more Deputy Registrars.

Articie 27
COIvIIv{ITTEES, CHAMBERS AND GRAND CHAMBER

I To consider cases brought belbre it, the Court shall sit in
comminees. of three iudges, in Chambers of seven judges and in
a Crand Chamber of seventeen judges. The Court,s Chambers
shall ser up comminees for a fixed period of time.

2 There shall sit as an ex officio member of the Chamber and
the Crand. Chamber the judge elected in respect of the State parry
concemed or, if there is none or if he is unible to sit, a p.rron ol
its choice rvho shall sit in the capacity ofjudge.

3 The Crand Chamber shall also include the presidenr of rhe
Court, the Vice-Presidents, the presidenrs of thc Chambers and
other judges chosen in accordance with the rules of the Court
When a case is refened to the Grand Chamber under Afticle .4i.
no..yudge from the Chamber rvhich rendered the judgmenr shali sir
rn the Grand Chamber, rvith the exception of the piesident of rhe
Chamber and thejudge rvho sar in reipect ofthe State parry con-
cerned.

Article 28
DECLARATIONS OF INADMISSIBILITY BY

COMMITTEES
A comntiftee may, by a unanimous vote, declare inadmissi-

bie or srrike out of its I ist of cases an application submitted under
Article 34 where such a decision can be taken without further
examinarion. The decision shall be final.

Article 29
DEC]SIONS BY CHAMBERS ON ADMISSIBILITY AND

MERiTS
I if no decision is raken.under Article 2g, a Chamber shall

decide on the admissibil irv and merirs of indir. idual applicarions
submined under Arricle 34.

2 A Chamber shall decide on the admissibil irv and merirs of
inter-Stare applications submirted under Article 3i

I  The decis ion on admiss ib i l i ry  shal l  be raken separate ly
unless rhe Court, in exceptional cases, decides olhenvrse.

An i c l c  l 0
REL]\QUISH\,1ENT OF JURISDICTION TO THE

CRAND CHAMBER
\\' i iere a case pending before a Chamber raises a serrous

Clanak 26.

PLENARNA SJEDNICA

Sud u plenarnoj sjednici:
a) bira svoga predsjednika i jednog il i  dva potpredsjednikr

na razdoblje od tri godine; oni se mogu ponovno binti:
b) osniva vijeia za odredeno razdoblje;
c) bira predsjednike sudskih vijeia; oni se mogu ponovno

birat i ;

d) usvaja poslovnik Suda, i
e) bira tajnika i jednog il i  vi ie zamjenika tajnika

Clanak 27.
ODBORI, VIJECA I VELIKO VIJECE

L Sud razmatra sludajeve koji su mu podneseni u odborima
od tri suca, u vijeiima od sedam sudaca i u velikom vijeiu od
sedamnaest sudaca. Sudska vijeia osnivaju odbore za odredeno
razdoblje.

2. U vrleie i veliko vijece ulazi, po slu2benoj duZnosti, sudac
kojije izabran u ime zainteresirane shanke ili, ako takvoga nema
ili je sprijeden, u svojstvu suca, osoba koju ta drZava izabere.

l. Veliko vrjeie ukljuduje i predsjednika suda, potprerlsjed-
nike, predsjednike vijeia i ostale suce izabrane u skladu s poslo-
vnikom Suda. Kad veliko vijeie razmatra neki sludaj na temelju
dlanka 43, nit i jedan sudac iz vijeia koje je donijero presuou ne
moZe sudjelovati u radu velikog vijeca, s izuzetkom predsjednika
vijeia i suca izabranog u ime drZave stranke o kojoj se radi.

Clanak 28.

PROGLASAVANJE ZAHTJEVA NEDOPUSTENIM OD
STMNE ODBORA

Odbor moZe jednoglasnom odlukom proglasiti nedopuSrenim
ili brisati s l iste sluiajeva pojedinadni zahtjev podnesen na re-
melju dlanka 34. kad takw odluku moZe donijeti bez daljnjeg
razmatranja. Odluka je konadna.

Clanak 29.

ODLUK.E VIJECA O DOPUSTENOSTI I OSNOVANOSTI
l. Ako nije donesena odluka na temelju dlanka 2g, vijeie

odluduje o dopu5tenosri i osnovanosti pojedinadnih zahtjeva pod_
nesenih na remelju dlanka 34.

2. Vijeie odluduje o dopu5tenosti i osnovanosri medudrZar-
nih zahtjeva podnesenih na temelju dlanka 33

3. Odluka o dopu5tenosti donosi se odvojeno, osim ako Sud.
u iznimnim sludajevima, odludi drukdr.le.

Clanak 30.

USTUPANJE NADLEZNOSTI VELIKOM V]]ECU
Ako se pri razmatranju sludaja pred ri jeiem pojavi neko

va2no pitanje koje utlece na tumadenje Konvencije i i i  dodatnih
protokola, iJi ako q'eSenje nekog pitanla pred vijeiem mo2e dove-
sti do rezuirara koji je nespojiv s prije donesenom presudom
Suda, vijeie moZe, u bilo kojem dasu prije donoSenja presude.
usrupiti nadieinost velikom vijeiu, osim ako jedna od stranaka
spora tome prigovori
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Ar t ic le  3 l

POWERS OF THE GRAND CHAMBER

The Crand Chambcr shall

a) determine applications submitted either under Article 33

or ,{rt icle 3-1 *'hen i 'Chamber has rclinquished jurisdiction under

Anicle l0 or tvhen the case has been refened to it under Article
43 :  and

b) consider requests for advisory opinions subrnrtted under
Anic lc  47

Article 32

JUzuSDICTION OF THE COURT
I  The jurisdict ion of the Court shal l  extend to al l  matters

conceming ih. int. tptetrt ion and application of the Convention

and the piotocols thereto rvhich are referred to it as provided in

Art icles 31. 34 and 47.

2 In the event of dispute as to whether the Court has jurisdic-

t ion, the Court shal l  decide.

Art icle 33

INTER.STATE CASES

Any High Conrracting Party may refer to the Court any alle-
ce,i breich ofthe provisions of the Convention and the protocols
ihereto by' anothei High Contracting Party.

Article 14

iNDiVIDUAL APPLICATIONS

any way the eft-ective exercise of this right.

Article 35

ADMIS SIBILITY CRITERIA
I The Court may only deal rvith the matter after all domestic

remedies have been exhausted. according to the general ly reco-

gnised rules of intemational larv,.and rvithin a period of six mon-

ihr fro* the date on rvhich the f inal decision rvas laken'

2 The Court shal l  not deal rvi th any application submined

under Art icle 34 that

a) ls anonYmous: or

b) is substantial ly the same as a mafter that has already been

examined b-v the Court or has already been submitted to another

procedure of intemational investigation or sett lement and con-

ta ins  no  re lev ln t  ner i  in fo rml t ion

i The Court shal l  t leclare inadmissible any individual appl i-

cation submittcd undcr Art icle i '1 rvhich i t  considers incompatibie

* i th rhe provisions of the Convention or the prolocols thereto,

manifest ly i l l - founded, or an abuse of the r ight of appl icat ion'

4 The Court shal l  reject any application which i t  considers

inadmissible under this Art icle. l t  may do so at any stage of the

proceedings

Ar t i c le  l6

THIRD PARTY INTERVENTION

I  ln al l  cases before a Charnber of the Grand Chamber' a

High Contracting Party one of rvhose nationals is an applicant

Clanak 31.

OVLASTI VELIKOG VIJECA

Veliko vijeie:

a) odlucuje o zahtjevima podnesenima na temelju clanka l3'

i l i  i lanka 34. kad je vrjeie prepusti lo nadleZnost prema clanku

10, i l i  kad mu je sluiaj podnesen na temelju clanka'{3' te

b) razmatra zahtjeve za savjetodavnim miSljenjima podnese-

ne na temelju dlanka 47.

Clanak 32.

NADLEZNOST SUDA

I NadleZnost Suda proteZe se na sve predmete glede

tumadenja i primjene Konvencije i dodatnih protokola Sto su nru

podneseni kao Sto je odredeno u dlancima 33,34' i 4'7 '

2. U sluiaju spora o nadleZnosti Suda odluduje Sud'

Clanak 33.

MEDUDRZAVNI SPOROVI

Svaka visoka ugovoma stranka moZe se obratiti Sudu povo-

dom svake navodne povrede odredaba Konvencije i dodatnih pro-

tokola od strane druge visoke ugovome stranke'

elanak 34.

POJEDINAENI ZAHTJEVI

Sud moie primati zahdeve bilo koje fizidke osobe' nevladine

organizacije ili skupine pojedinaca koji wrde da su Zrh'e povrede

priva priznatih u ovoj Konvenciji ili dodatnirn protokolima Sto ih
je poiinila jedna visoka ugovoma stranka. Visoke ugovome

itranke obvezuju se da ni na koji nadin neie sprjeiavati djelotvor-

no vr.enje toga prava' 

clanak 35.

UVJETI DOPUSTENOSTI

1. Sud moie razmatrati predmet samo nakon Sto su iscr-

pljena sva raspoloZiva domaia pravna sredswa, u skladu s

Lpieprihvaienim pravilima medunarodnog prava i unutar razdo-

Ui '1a oa Sest mjeseci od dana donoienja konadne odluke'

2. Sud neie razmatrati niti jedan pojedinadni zahtjev podne-

sen na temelju dlanka 34. koj i  je:

a) anoniman; i l i

b) u osnovi ist i  kao neki predmet i to gaje Sud vei ispit ivao'

ili kojije vei podvrgnut nekom drugom medunarodnom postupku

istrage ili rjeSavanja te akci.,ne sadrZi nikakve nove relevantne

dinjenice.

3. Sud ie proglasit i  nedopuStenim svaki pojedinaini zahtjer

podnesen na temelju clanka 34. koj i  smatra inkompatibi lninl s

bdredbama Konvencije i dodatnih protokola, oiito neosnovrninl

ili zloupotrebom prava na podnoSenje zahdeva.

4. Sud ce odbaciti svaki zahtjev koji smatra rr uitenin na

temelju ovoga dlanka. Takva odluka moZe bit i  do' 'cna u bi io

kojem stadi ju postupka.

C lanak  36 .

INTERVENCIJA TRECE STRANKE

l. U svint sluiajevima koji se razmatraju pred vrjeiem il i

velikim l, i jeiem visoka ugovorna stranka ii j i  je dzavljanin po-
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shall have the righr to submir wriften comments and to take part
in hearings.

Article 37
STRIKING OUT APPLICATIONS

I The Court may at any stage of the proceedings decide to
strike an appilcation out of its Iist of cases where the clrcumstan-
ces lead to the conclusion that

a) the applicant does not inrend to pursue his application; or
b) the matter has been resolved; or
c) for any other reason established by the Court, it is no lon-

ger justif ied to continue the examination of the application.
Hos'ever, the Court shall continue the examination of the

application if respect for human rights as defined in the Conven-
tion and the protocols thereto so requires.

2 The Cou( may decide to restore an application to its list of
cases if it considers that the circumstances iustify such a course.

Article 38
EXAMINATION OF THE CASE AND FRIENDLY

S ETTLEMENT PROCEEDINGS

I If the Court declares the applicarion admissible, it shall
a) pursue the examination of the case, together with the re-

presentatives of the parties, and if need be, undertake an investi-
gation, ior the effective conduct of which the States concemed
shall fumish all necessary facil i t ies;

b) place itself at the disposal of the parties concemed with a
\ iew to securing a friendly settlement of the matter on the basis
of respect for human rights as defined in the Convention and the
protocols thereto.

2 Proceedings conducted under paragraph l.b shall be confi-
dent ia l

Article 39
FINDING OF A FzuENDLY SETTLEMENT

If a ti iendly serrlemenr is effected, the Court shall strike the
case out of its l ist by means of a decision rvhich shall be confined
to a brief statement of the facts and of the solution reached.

Article 40
PUBLIC HEARINGS AND ACCESS TO DOCUMENTS

I Hearings shall be in public unless the Courl in exceptional
e i rcumstances decides othenvise.

2 Documents deposited with the Registrar shall be accessible
to the pubiic unless the President of the Court decides otherwise

Article 41

JUST SATISFACTION

If the Court f inds that there has been a violation of the Con-
rention or the protocols thereto, and if the intemal law of the
High Contracting Party concerned allows only partial reparation
Io be made, the Court shall, i f necessary, afford just satisfaction
to the iniured partv.

B R O J 6 - S T f u \ N I C A ] ] I

dnositel j  zahtjeva ima pravo podnosir i  pisana oditovanjr i  su-
djelovati  u raspravi.

2. Predsjednik Suda moie, u interesu pravilnog sudenla,
pozvati svaku visoku ugovornu stranku koja nrjc stranka u po-
stupku i l i  svaku zainteresiranu osobu koja nrle podnosircl j
zahtjeva da podnesu pisana oditovanla i l i  da sudjelujLr u rrsprr\ r

C ianak  17

BRISANJE ZAHTJEVA S LISTE

l. Sud moZe u svakom stadiju postupka odlucrti da izbriSe
neki zahtjev s l iste sludajeva,kad okolnosti dovode do zakljuika:

a) da podnositelj ne namjerava ustrajari u svojenr zrhtjeru.
i l i

b) da je predmet ri jeSen, i l i
c) da iz nekog drugog razloga koji utvrdi Sud viie nije opra-

vdano nastaviti s daljnjim ispitivanjem zahtjeva.
Medutim, Sud ie nastaviri ispit ivanje zahtjeva ako to traie

interesi poitovanja l judskih prava zajamdenrh Konvencijonr i do-
datnim protokolima.

2. Sud moZe odluditi da vrati zahrjev na svoju l istu sluiajera
ako smatra da to okolnosti opravdavaiu.

i lanak 38.
RAZMATMNJE SLUdAJA I POSTUPAK POSTIZANJA

PRIJATELJSKOG RJESENJA

l. Ako Sud zahtjev proglasi dopu5tenim, on ce.
a) nastaviti s ispitivanjem sluiaja, zajedno s predstavnicirna

stranaka, i ako bude potrebno, provesri istragu za i i je r,e
djelotvomo provodenje zainteresirane dr2ar.e pruZiti svu porrcbnLr
suradnj u;

b) staviti se na raspolaganje zainreresiranim strankanta kako
bi se postiglo prijateljsko rjeienje predmera na rc'nrclju
poStovanja l judskih prava kako ih priznaju Konvencija i dodami
protokoli.

2. Postupci prema stavku l.b) porjerl j ive su prirocle

.  Clanak 39,
POSTIZANJE PzuJATELJSKOG RJESENJA

Ako je postignuto prijateljsko r.leienje, Sud ie izbrisari
sludaj sa svoje liste odlukom koja ie sadrZavati kratku izjavu o
dinjenicama i postignutom rje5enju.

elanak 40

JA\,}IOST RASPRAVA I PRISTUP DOKUNlE\TI\1.\

l. Rasprave su javne, osim kad SLrd u iznimnim sluia jr 'r, intl
drukdije odludi.

2. Dokumenti poloZeni kod tajnika dostupni su jrrnosri.
osim kad predsjednik Suda drukii je odluii

i lanak 4 l

PRAVEDNA NAKNADA

Ako Sud utvrdi da je doSlo do povrede Konvenci.je i dodrt-
nih protokola, a unutamje pravo zainteresirane visokc ugovomc
stranke omoguiava samo djelomidnu odStetu, Sud c1e. preiuii po-
trebi, dodijelit i  pravednu naknadu povrijedenoj stranci

UGOVORI



Article 42

JUDGMENTS OF CHAMBERS

Judgments of Chambers shall become final in accordance
*'ith the provisions of Article 44, paragraph 2.

Articie 43

REFERRAL 1-O THE GRAND CHAMBER

I Within a pe riod oi three months from the date of the judg-
nrenr trf ' thc Chanrbcr, any party to the case may, in exceptional
cascs. rcquest that the case be refened to the Grand Chamber.

2 A pancl of f ir,e judges of the Crand Chamber-shall accept
rhe request i l  the case raises a serious question affecting the inter-
pretation or application of the Convention or the protocols there-
to. or a serious issue of generai irnportance.

I lf the panel accepts the request, the Crand Chamber shall
decide the case by nreans bf a judgment.

Article 44

FINAL JUDGMENTS

I The judgment of thc Crand Chamber shall be final

2 -fhe judgment of a Chamber shall become final
a) u'hen the parties declare that they rvil l  not request that the

case be refcrred Io the Crand Chamber; or
b) three rnonths after the date of the judgment, if reference

of rhe case to the Crand Chanrber has not been requested; or

c) rvhen the panel of the Crand Chamber rejects the request
to rcfer under Article 43.

I The trnal judgment shall be publisheC.

Articlc 45

REASONS FOR JUDGMENTS AND DECISIONS

I Reasons shall be given for judgments as well as for deci-
sions declaring applications admissible or inadmissible.

2 lf l  judgment does not represent, in lvhole or in part' the
unanimous opinion of the judges. any judge shall be entit led to
del iver  l  sepsrate opin ion

Articlc 46

BINDING FORCE AND EXECUTION OF JUDGMENTS

I The High Contracting Parties undertake to abide by the
final judgment of the Court in any case to which they are parties

2 The final judgment of the Court shall be transmitted to the
Comminee of Ministers, rvhich shall supervise its execution

Article 47
ADVISORY OPINIONS

I  The Court may, al the request of the Comnlinee of N4ini-
sters. give advisory opinions on legal questions concerning the
interpretat ion of the Convention and the protocols thereto

2 Such opinions shal l  not deal rvi th any question relat ing to
the contenl or scope of the r ights or freedoms defined in Section
I ofthe Convention and the protocols thereto, or rr i th any other
qucstion *hich the Court or the Committee of N' l inisters might

har ' . ' to  cons ider  in  consequencc  o iany  such proceedrngs  as  cou ld

be inst iruted in accordance rvith thc Convention.

3 Decisions of the Committee of Ministers to reques! an
adrisory opinion of the Court shal l  require a majori t i 'vote of the
representatives enti t led to sit  on the Committee.

',. iiii ii,r i .uii]1'l*il
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Clanak 42.

PRESUDE VIJECA

Presude vijeia postaju konadne u skladu s odredbama 6lanka

44' stavak 2' 

clanak 43.

PODNOSENJE VELIKOM VIJECU

l. U razdoblju od tri mjeseca nakon dana donoienja presude
vijeia, svaka stranka spora moZe, u iznimnim sluiajevima.
zahtijevati podnosenje sluiaja velikom vijeiu.

2. Odbor od pet sudaca velikog vijeia prihvatit ce zahqer
ako sludaj postavlja neko vaZno pitanje koje utjede na tumaaen1e
ili primjenu Konvencije ili dodatnih protokola ili neki ozbiljan
problem opieg znadenja.

3. Ako odbor prihvati zahtjev, veliko ie vijeie rije5iti sluia.l

Presudom' 

iranak 44.

KONAENE PRESI]DE
1. Presuda velikog vijeia je konadna.

2. Presuda vijeia je konadna:
a) kad stranke izjave da neie uloZiti zahtjev za podnolerrle

sludaja velikom vijeiu; ili

b) tri mjeseca nakon dana dono5enja presude, ako nije
uloZen zahtjev za podno5enje sludaja velikom vijeiu; ili

c) kad odbor velikoga vijeia odbije zahtjev o podnosen.;u ne
temelju dlanka 43.

3. Konaina se presuda objavljuje.

elanak 45.

OBRAZLOZENJE PRESUDA I ODLUKA
L Presude i odluke o proglaienju zahdeva dopuStenim ili

nedopuStenim trebaju biti obrazloZene.

2. Ako presuda u cijelosti ili djelomidno ne izraZava jedno-
glasno mi5ljenje sudaca, svaki sudac ima pravo da dade posebno
miSljenje' 

i lanak 46.

OBVEZATNA SNAGA I IZVRSENJE PRESUDA

l. Visoke se ugovorne stranke obvezuju da ie se podvrgnulr
konadnoj presudi Suda u svakom sporu u kojem su strar*ie

2. Konaina presuda Suda dostavlja se Odboru ministara, koli
nadzire njezino izvrSenje.

Clanak 47.
SAVJETODA\,}IA MI SLJENJA

l .  Sud moZe, na zahtjev Odbora ministara, davati sarjetoda-
vna mi5ljenja o pravnim pitanjima glede rumadenja Konrencije i
dodatnih protokola

2. Takva se'ts :nja ne smiju odnositi na pitanla '.ezana uz
sadrZaj i l i  domaiaj prava i sloboda odredenih u odje)jku I Kon-
vencije i dodatnim protokolima, i l i  na bilo koje drugo pitanle koje
bi Sud il i  Odbor ministara mogli razmatrati na temeliu nekog
postupka koji je zapodeo u skladu s Konvencijom.

3. Odluke Odbora ministara da od Suda traZi neko salietoda-
r.no miSljenje donose se vedinom glasova predstavnika koli imaju
pravo djelovati u Odboru.
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Arricle 4g
ADVISORY ruRJSDICTION OF THE CNTTRT

Il',,t#[.T'Ji*:'':":T*:: i",:q.f.i 
^)0"i,0,,

oplnron submined by the ^ 
- '--"- '  q rrqqssr adv

c'mnerencp qc .r^f,-^: ,_ .LoT.m,n9e of Ministers rs rvi thicomperence as definid in Article 47

Arricie 49
REASONS FOR ADVISORY OPINIONS

] [11'::::11] 
o: q':., for acrvisory opinions of rhe courr2.Jf  the advisory opin ion 

-- - ' r  vPrrrrvrrr  ur  I I re L0LIJI '

the unanimorrs n.i.i^- ^lo:,t 
n9t represent, in whole or rnl; ft , Ji : "' : : il T: :' " :*::::'-r'i.' l;d'#il?il' ; J,XJ ii,'. fi ',i ienrit ied ro deliver u ,.purur. "p;ri",

l.*llllly :r,*,,:*s 
of the court shall be communicared rothe Committee'of'Vioiri..r.

EXpENDTn fiT'5,it ". couRr
", u,lll.l-ottditure 

on the court shari be uor. i, the council

pRrvrLEGEs o*oiillrJoirrrE s oF ruDGEs
Thejudges shall be e:!led, during rhe exercise oftheir fun_crions, ro the privileges and immunities"pr;;,d;; f;;,, Anicle 40

il:.dJ:fi:.rof 
the Councii or e urop.. unj"ii,ili., .g,..r.n,,

Section III|J_ Miscellaneous provisions

Article 52

Article 53r

Article 54,
PowERs oF THE COI\,fl\4TTTEE oF MINISTERS INothing in this Conv

i.$;.;i'."";;;:ffi Ti'l[,.*]'d;,!|;tr:',1.m'U_:fj;
Article 55r

EXCLUSION OF OTHERT\{_EANS OF DTSPUTE SETT_
LEMENT

The High Conkacting-panies agree that, except b.y specialagreement, they rvi i l  not aiari  rhemselves of rreaties, conventlons

::it;i 
added according to rhe provisrons of prorocor No. l r (ETS

:.The Anicies of this sectior
sions or p'";; i i l ; :;: i ; i .", i"*l!;**o according to the pro'i-

\,lft{ii}$l: I{lt Jtl
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Clanak 48.
SAVJETODAVNA NADLEZNOST SUDA

j, d"L"ffi:,r'#,jl#nu'" 
za savjetodavnim misljenjem kovi

odreduje aanak 47. 
ra unutar nJegove nadleznosti kako jc

ilanak -19.
OBRAZLOZENJE SA VJETODA\4VIH MISLJENJA
I. Savjetodavna miiljenja Suda trebaju biti obrazloiena.

,* .2 
A}: savjetodavno mi5ljenje , .4.ior,i ;fi O;.toridno n.rna2ava jednoglasno miSIi

d.d. p;;;;;i'ffi;"utte 
sudaca' svakisudac ima pravo da

ra. 
3. Savjetodavna miSljenja Suda upuiuju se Odboru mrnisra-

Clanak 50
TROSKOVI SUDA

TroSkove Suda snosi Vijeie Europe.

Clanak 51.
POVLASTICE I II{TINITETI SUDACA

i,::j ::::,::."1T1:1. 
vrsenja svojih tunkcija povrasrice irmunltete predvidene i lanl

razumima sklonlieni- ." ,':t:^,1' -t'atuta .Vijeia Europe re spo-razumima sklopljenim na temelju ,rg !f."t"

ln  l ts

ODJELJAK III.r,: _ Mjeiovite odredbe
Clanak 52.1

UPITI GLA\4VOG TAJNIKA
Na zahtjev glavnog tajnika Vrjeia Europe svaka visoka ugo-vorna stranka dosravit ie objainjenje ;;il'; koji njezino

il|tiilr.ri, j.r"" 
os i gura va aj. l"r.r, 

-pirj.iu ", 
uil, odred aba

i lanak 53.r
OSIGTIRANJE POSTOJECIH LruDSK]H PRAVA
NiSta u ovoj Konvenciji neie se rumaditi kao da ogranreava

il,i::*1,'f.i5.',"i** pravo i remerjn, ,r"i"o" r"r;su priz-
sporazumom kojega je ""r":#;il:srranke 

ili bilo kojim drugim

elanak 54.r
OVLASTI ODBORA MINISTARA

Nista u ovoj Konvencij i ne ograniduje ovrasti odbora mini_srara porjerene mu Statutom VU.C, frrrp.. 
'"" ',

Cianak 55.  j

r sKrrucj' - rE DRUc^r5^S_R_rD STAVA RJE S A vA NJA< SPOROVA

",,,*^Y.t1oU.,ugo'ome stranke sporazurnne su da se, osrm usruca.;u posebnos sporazuma, nece pozi,,aii-n;;;;or., konven_

r  Naslovje dodan u skladu s- iranci oroga ooi.r,i.u o,"nul1ll111': 
t'",':*:'' br I i (Ers br r -\i)

la br. i l  tgis ui.  lssi '" ' � tur"trer-rt?nr 
su u skladu s odredbama Protoko-



or declarations in force between them for the purpose olsubmir
ting, by way of petition, a dispute arising out of-the interpretation

o, ippiication oi this Conueniion to a means of settlement other

than those provided for in this Convention.

Article 56r

TERzuTORIAL APPLICATION

ble.
2 The Convention shall extend to the territory or tenitories

named in the notification as from the thirtieth day after the rece-

ipi oi rf,it notification by the Secretary General ofthe Council of

Europe.
3 The provisions of this Convention shall be applied in such

rerritories with due regard, however, to local requirements'

Iron 

Article 572

RESERVATIONS

brief statement of the law concemed.

STRANICA 224 . BROJ 6

Article 582

DENLINCIATION

I A High Contracting Parfy may denounce-the.present Con-

vention onl/after the expiry of five years from the date on rvhich

it became u putty to it and after six months' notice contained in

a notification adiressed to the Secretary Ceneral of the Council
of Europe, *'ho shall inform the other High Contracting Parties'

2 Such i deriunciation shall not have the effect of releasing

the High Coii'tracting Party concemed from its obligations under

rhis C6nvention in iespeit of any act which, being capable of

constituting a violation of such obligations, may have been per-

iormed by it before the date at which the denunciation becane

e ffect i ve.
3 Any High Contracting Partv which shall cease to be a

member oi the bouncil of Euiopea" 
' cease to be a Party to this

Convention under the same condiTfr i.

I  Heading added accordrng to rhe provis ions of  Protocol  No I  I  (ETS

N o  1 5 5 )
:  Heading added according to the provis ions of  Protocol  No I  I  (ETS

N o  1 5 5 )
r  Text  amended according to lhe provis ions of  Protocol  No i  I  (ETS

N o  1 5 5 )

:xir{iil5L :tifi,\i
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cije i l i  izjave koji su izrnedu njih na snazi kako bi nekr spor

pioizaiao iz rumadenja i l i  primjene ovc Konvencrje ruiborr' po-

dvrgle rjeiavanju putem nekog drugog sredstva osim onih ko.1a su

predvidena ovom Konvencijom'

ilanak 56 I

TEzuTOzuJALNA PzuMJENA

l . r  Svaka drZava moZr'.  pri l ikom rat i f ikaci je i l i  u bi lo i<olenl

kasni jem iasu, noti f ikaci jom upuienom glavnom tajniku \; i jcca

Europe izjaviti da ie se ova Konvencija, podloZno stavku 4 ot'o-

ga 6ianki primjenjivati na sva ili na neka podrudja za iiie je

medunarodne odnose ona odgovoma.

2. Konvenci;ia ie se primjenjivati na podruiju ili podruijinra

navedenim u noiifikaciji od tridesetoga dana nakon Sto giavni

tajnik Vijeia Europe primi ru notifikaciju.

3. Na t im ie se podrudj ima odredbe ove Konvenci i ;  pr i-

mjenj ivat i  vodeii  raduna o lokalninr urjet ima'

C lanak  57 .  :

REZERVE

1. Pri l ikom potpisivanja ove Konvenci je i l i  poiag;:n-l ' r  r :pru-

ve o njezinoj ratifikaciji svaka drZava moZe staviti rL'z'i- ': r'il

odredenu odredbu ove Konvenci je'ukol iko neki zakon k'r jr  le u

tom dasu na snazi na njezinom podrui ju ni je u skladu 5191.; i  l r t l rc-

dbom. Na temelju ovoga i lanka ni je dozvol jeno stavl janje rr 'zcn' i

opie naravi.

2. Svaka rezerva stavl jena na temelju ovoga i lan!:: '  i r ' :bl

sadzavati  kratak prikaz zakona na koj i  sc odn' lsi

Clanak 58.1

OTKAZIVANJE

l. Visoka ugovoma stranka moZe otkazati  ovu Koil"cnci ju

samo nakon isteka roka od pet godina od dana kad je on: '  l - 'ostal i

stranka Konvenci je i  sest nl jr 'scci nakon 5to.1e si 'oju nir i l l  c ' '  \ i : r

otkaZe Konvenci ju noti t icirala glavnom tajniku Vi. lecr '  l : i ' iolrc'

koj i  ie o tome obavi jest i t i  druge visoke ugoromc strankt

2. Takvo otkazivanje ne moZe doti inu vtsoku utloiomu

stranku oslobodit i  njezinih obveza na.temelju ove Konrcn;t. ;e Lr

o d n o s u n a b i l o k o j i i i n k o j i b i m o g a o p r e d s t a v l - i a t i k r - s c i ' r e l r i r

obveza,  a  ko j i je  ona poduze l r  pn je  d rna  ed  lg r ic -$ i i  - j !  L1r " : '  ' : r l i "

postalo pravoval jano

3.  Uz  is tu  rezervu  pres ta je  b i t i  s rankorn  61 'g 'K61; i r ' l l c i le

svaka visoka ugovorna stranka koja prestaje bit i  i lanicorl '  \  i jecr

Europe.

'  N" l *J* i * l .n  u  sk l l r iu  s  e r r l rcdb ln la  Pro toko la 'c r  i l  1E1 :  : :  l5 : t

r  Nas lov je  dodan u  sk ladu s  t r i rcdbanra  Pro toko l r  b r  l1  (81 :  : :  i i 5 )

r Tekst je izmr. lenjen u sklaou s odretibanra Proloi ' ' i r l  br :  :  :  : :

l  55)



.11 The Convention may be denounced in accordance rvithtfic provisions. of the preceding paragraphs in i.rp..t of any ter_rrtory to which it has been declaied io extend uni., tt. terms ofArticle 56.

Article 592
SIGNATURE AND RATIFICATION

I This Convention shall be open to the signature of themembers of the Council of Europe. jt ,hull U. ,uti l .a. Ratif ica_tions shall be deposited with the Secretary Gerre;; of the Councilor turope.

. 2 The +resenr Convention shall come into force after thedeposrt of ten instruments of ratif ication.

..^_.,1_o: 
regards any signatory ratifying subsequently, the Con_Yenrron snal/ come rnro fbrce ar the dare of the-Oepoii i of its in-slrument of ratif i  cation.

PROTOCOL
to the Convention for the protection of Human Rights

and Fundamental Freedoomsl
pans,20.I i l .1952

The gorernmenrs srgnatory hereto, being members of the
LOunc l t  0 l  tu rope,

Hirve agreed as fol lows:

Art icle I
PROTECTION OF PROPERTY

UTORA,K, I8.  SVIBNJA I999

Hear l i r rg added according ro the provrs ions of  prorocol  No t  f  le fSL - ,  I  i i  I

:  
H.1! i lg adried accort jrng ro the provisions of prorocol No l l  (ETS

\o  l  55) .
'  Hcadings oi anicles added and texr amended according to rhe provi_
sions of Prorocol No. ) l  (ETS No. 155) as from its.nt 'ry inro for.. .

\it{{}tiI[ .\01,]5ii
MEEUNARODNI UGOVORI

4.r Konvencija se moie orkazati, u skladu s odredbanra
prethodnih stavaka, glede svakog podrudja na koje je njezina pri-
mJena proregnuta na temeliu dlanlia 56.

Clanak 59.2
POTPISIVANJE I RATIFIKACIJA

l. Ova ie Konvencija bit i oh,orena za porpisivanje dlanica_
ma Vijeia Europe. Ona podli jeZe ratif ikacij i . Ratif ikacije se po_
lazu kod glavnog tajnika Vrjeca Europe.

2. Ova Konvencija stupa na snagu nakon polaganja dcscr
rsprava o ratifikaciji.

3. Za svaku potpisnicu koja je naknadno ratifrcrra Konven-
cua stupa na snagu na dan polaganja njezine isprave o ratifikaciji

4. Clavni tajnik Vijeia Europe notif icirat ie svakom dlanu
Vijeia Europe stupanje na snagu Konvencije, imena visokih ugo_
vornih stranaka koje su je ratificirale i polaganje svih isprava o
ratifikacrji do kojih naknadno dode.

SASTAVLJENO u Rimu 4. studenoga 1950. na engleskom i
francuskom, s tim da su oba teksta jednako vjerodostojna, u jed-
nom primjerku koji ie se poloZiti u arhiv Vijeia Europe. Clavni
tajnik Vijeia Europe dostavit ie ovjerovljene prijepise svim
polplsnlcama.

PROTOKOL
uz Konvenciju za zaititu ljudskih prava i temeljnih

slobodal

Paiz,20. ozujka 1952,
Vlade potpisnice ovoga protokola, dlanice Vijeia Europe,
odludne da poduzmu potrebne mjere da bi zajednidki osigurale
ostvarenje odredenih prava i sloboda uz ona koja su vec
ukljudena u odjeljku l. Konvencije za zaStiru l judskih prava i
temeljnih sloboda, porpisane u Rimu 4. studenoga I950 (daije:"Konvencija"),

sporazumjele su se kako sliiedi:

Clanak l .

ZASTITA VLASNISTVA

. 
Svaka fizidka ili pravna osoba ima pravo na mirno h2ivanje

svojega vlasni5wa. Nitko se ne smije l i5it i svoga vlasni5wa, osim
u javnom interesu, i to samo uz uvjere predvidene zakonom i
opiim nadelima medunarodnoga prava.

Prethodne odredbe, medutim, ni na ko.;i naiin ne umanjuju
pravo drZave da primijeni zakone koje smarra potrebnrma rja bi
uredila upotrebu vlasniirva u skiadu s opcim intlresom il i  za osi_
guranje plaianja poreza il i  drugih doprinosa il i  kaznr

I  Naslov je dodan u skladu s odredbama protokola br .  I  I  (ETS br.  I  55).
I  Naslov je dodan u skladu s odredbama prorokola br .  I  I  (LTS br.  I  55).
I  Naslot , i  uz d lanke dodani  su i  tekst je izmi jcnjen u skladu s ot l redbanra
Protokola br .  l l  (ETS br.  155) od dana nl .gouu stupan;a na snagu.
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MEDUNARODNI UGOVORI
UTORAK, I8.  SVIBNJA 1999

-.kt*  l t " tuenjen u skladu s odredbama Protokola br

Article 2

RIGHT TO EDUCATION

No person shall be denied the right to education' In the exer-

.it. oiiny functions rvhich it assumes in relation to education

uni to t.u.t'ing, the State shall respect the right of parents to

.nrur. ,u.h edication and teaching in conformity rvith their orvn

religious and philosophical convictions'

Article 3

zuGHT TO FREE ELECTIONS

The High Contracting Parties undertake to hold free elec-

tions at reaionable intervils by secret ballot' under conditions

r"-t,i.t *irr ensure the free expression of the opinion of the people

in the choice of the legislature'

Art icle 4'

TERRITORIAL APPLICATION

Article-56 of the Conventton'

Article 5

RELATIONSHIP TO THE CONVENTION

As benveen the High Contracting Parties the provisions. of

Articl;;-I, 2,3 and4 oithis Protocofshall be regarded as addi-

i;"".i .nlir., to the convention and all the provisions of the

Convention shall apply accordingly'

Article 6

SIGNATURE AND RATIFICATION

the signatory governments.

;T." ^-. td"l  according to the provisions ol Protocol No l  I  (ETS

N o .  1 5 5 )

Clanak 2.

PMVO NA OBRAZOVANJE

ma 

clanak 3'

PRAVO NA SLOBODNE IZBORE

Visoke ugovome stranke obvezuju se da ce u razurnnlm

razdobljima provoditi slobodne izbore tajnim glasovanlem' u

uvjetima koji osiguravaju slobodno izraLavanje miSljenja naroda

pri izboru zakonodavnih tijela'

Clanak 4. I

TERITORIJALNA PzuMJENA

e podrudje.

lzjava dana u skladu s ovim dlankom vrijedi kao da je danzr

klalu sa stavkom 1. dlanla 56' Konvencije'

Clanak 5.

ODNOS PREMA KONVENCIJI

Visoke ugovome slranke smatraju odredbe dlanaka 1' 2' j r

4. ovoga protikola dopunskim ilancima uz Konvenciju i sve ie

se odridbe Konvencije prirnjenjivati u skladu s time'

Clanak 6.

POTPISIVANJE I RATIFIKACIJA

ratificirale Protokol.

Sastavljeno u Parizu 20. oZujka 1952' na engleskom i irancu-

skom, s tim da su oba teksta jednako vjerodostolna' u lednon)

pt*.j lrf.t koji ie se poloiit i  u arhiv Vijeia Europe CI'rrri talnri

lorruuit ie ovjerovljene prijepise svakoj vladi potpisnici

1 i  i E T S  b r
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pR0T0C0L No. 4
to the Convention forJhe protection of Human Rightsand Fundamental Freedoms, securin; ;;_rt; righrs andfreedoms other than those atreadf f*fuiro in tf,,convention and in the First piotocol theretor

Strasbourg, l6.lX. I 963
The governments signatory hereto, being members of theCouncil ofEurope,
Brerng resolved to tuke steps to ensure the coriective enforcementol certaln rights and freedoms
other than those al readv inciuded in (o^r i^-  r  ^c.r
lor  rhe prntpnt i^-  ^r , ,1._ 

: luded in Sect ion I  of the Conventron

iL'}.,i,::: :i _" I I'i,T.; 1oil. # ffi #;H ;::*iH:
iifl:1.3,,1:,::,f 1 I | " :.q."' r s 5 0-( h.,.i'.i. ft ffi :'J :,
lll .i::::*:. "J:0. in 1'ii; I-;" j ;ffi;J?il::#,:the Convenrion, signed at parls'on$-d;*i;;?j
Have agreeci as follows:

Article I
PROHIBITION OF IMPRISONMENT FOR DEBT
No one shall be deorived.ofhis l ibeny merely on the groundoi inabil iry ro fulf i l  a c'ontracrual oUtieuti6n.'- ' ' ' ,  

" '

Articie 2
FREEDOM OF MOVEMENT

I Everyone lawfully within the territory of a State shall,
::l'j:jh:l 

remrory, have the right;; l;;;;;,.;,ovement andrreedom to choose his residence.

orr.n., 
Ut..Oone shall be free to leave any country, including his

. 3 No resrricions shall be Ichrs other rhan such as are in ai
sarv in a democraric sociery tn t
public sarerv. for rhe mainienan
Iron of cnme, for the protectio
prorectlon of the rights and frer

.l Thc righrs ser forth .part i c u I a r ..*,,,"-,.#il:,.l'nT:ilr',fi :.:',';*.' ffi. [;and jusrif i".d by rhe pubtic interesi i" . d.;;;;;;; socrery.

Article 3
PROHIBITION OF EXPULSION OF NATIONALS

-l 
No one shall be expelred, by means either ofan individual

ll?ll._",]:.,'1e measure, trom ii . "",i",1, "i:,n."ro,. of rvhichne rs a nat ional .

^, ."1 l: 
on: rflli be deprived of the right ro enrer rhe rerrjtorvoI the state of n,hich he is a natronat.

Article 4
PROHIB]TION OF COLLECTIVE EXPULSION OF

ALIENS
Col lecr ive e. rpuls ion of  a l iens rs  prohib i ted.

Headings oi  anic les added and.rexr  antended accordrng ro rhe proi , i -srons oi prorocol No l (ETS N". rsll lr-i.;;;;f, rnro force.

\,1t{01}Ili\iii"il'1.
MEDUI{ARODNI UGOVORI __8Roi_6 _ slRt!!r_(,,l t:-

pR0T0K0L br 4

. 
uz Konvenciju za zaltitu.ljudskih prava i temetjnih

sloboda 0.osiguranju odredenih pra; i Jofoou uz 0naukljudena u Konvenciju i protokol br I ,

Strasbourg, J6. rujna I963.
Vlade potpisnice ovoga prorokola, dlanice Vijeia Europe.
od.ludne 

.da 
poduzmu potrebne. mjere da bi z,rJednicxr o.srguraico:lYa:enje odredenih prava i sloboda uz ona f,o.jo ,, u..ukljudena u odjeljku I. Konvencije za zaSriru l judskih prar,a itemeljnih sloboda, potoisr.K",;;;;;;;;;' #;: il:', : ;' T:,i;,:ldenosa,r 

e5o (da J rc :
Konvenciju porpisanog u parizu 20. oZujka l;;;,
sporazumjele su se kako sli iedi:

Clanak l.
ZABRANA DUZNICKOG ZATVORA

Nitko se ne smjie l i5it i slobode samo na temelju nesposobno_sti da ispuni ugovornu obvezu.

Cianak 2 .
SLOBODA KRETANJA

I. Svatko tko se zakonito nalazi na podrudju neke dr2ave inrapravo na slobodu kretanja i slobodni irUo, ,uoj.gu boravista nrtom podrudju

2. Svatko je slobodan napustit i bilo koju zemlju, ukljucujuiir svoju vlasriru.

_,'. _:r^.-.1. 
mogu se.postavljati, nikakva ogran iienj a osrvari vanj uIrh prava, osim ona koja su u skladu sa ,it on*i to;a su u de-mokatskom druitw nuina radi interesa driavne sigurnosti iiiJavnog reda i mira, za odriavanje ;r"".g'-p.*,La, raclrsprijedavanja zrodina, radr zastite zdravrja j i i  morala jri radizaSrite prava i sloboda drugih.

4: Prava ut\/rdena u stavku I. mogu takoder bit i porlvrgnura,u od.redenim dijelovima podrudja, ";.ri;.;;;; urvrdenima uskladu sa zakonom i koia
" d;;.;;;il;,,# 

su opravdana zasrirom javnog inreresa

Clanak 3 ,

Clanak , i ,
ZABRANA KOLEKTI\I\OG PROTJERIVANJA

STRANACA
Kolektivno protlerivan,;e stranacr jc zabranjeno.

I Naslovi uz i lanke dodani supro,oko, a b, ii i;iil:' ; ;;,,.JHf X]::H I jiJ# ;.,X,,.*o;,,
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MEDUNARSD:NI UGQVORI

Anicle 5

tocol 
Art icle 6j

RELATIONSHIP TO THE CONVENTION. .
^, bX";; ,n". " in' c "' ""' i Lg, P' nl : : - l1', ry:',',11: J" I

Ani.i;f T'!".i'ini"'il;;;i;;;iio':g,T3:1.'i:'"*::Hl
Arr ic lestotheConvent ,on.undal l theprovis ionsof theConven.
tion shall aPPIY accordinglY'

Article 7

SIGNATURE AND MTIFICATION

I This Protocol shall be oPe

of the Council of EuroPe rvho art

icalton
:ation shall be dePosited with the

Secretary General of the Councii of Europe' *'ho will notify all

*.*U.tt of the names.of those rvho have ratif ied'

ln lvimess rvhereof the undersigned' being duly authorised

thereto, have signed this Protocol

Done at Strasbourg. this l6'n day of Septemb"{.].?:] '  in English

and in French, Uotn texrs ieing'equallv auth:nta:i l: '  in a single

copv *'hich shall remain dtp";:t;i i1 1fe 
arc!1,1s^of the Council

;;t i";;;;. ' i i ; t stt" 'urydtneral shali ransmit certif ied copres

to each of the srgnatory states'

ai.-, .r""d"d according ro the prolisions of Protocol No I I (ETS

N o  1 5 5 )
r  Text  amended accordrng to the provis ions of  Protocoi  No I  I  (ETS

N o  1 5 5 ) .

S,iit{iil5[ x]\'t$L

m a 2 . i 3 .

UTOR-{K 18 .  sv lBN lA  1999

C lanaK  ) .

TERITOzuJALNA PRIMJENA

l. Svaka visoka ugovoma stranka moZe,prilikom-f:tji]-

"."j J i I i';li'k Ji',., l ii l " f",* I T-'l'i: u :' ?i:it' Ll 11'
;il'; 

';;;ii'; 
vil.l.' ru'op' iila"i o,1;ii :.Y':'",::,'T"":

+. poa*r;. bilo koje drZave. na |ol'. " -:"i1j:"]tf 
"],,lll:

*j d; : t;"J; ;' 
"';;i i'i *'r'l' - I:.ll:,' i, "':" i :f.:,: J' i I 3 \ir ruEruuJe !v. rvrrvr"  ' -  

'  ^ 'otokol  p i in i jenju je temel jenr 17- la 'c  1r
podrudje na koje se ova] r 

yr--r.^ -^fr, ce cmerrari zasebnrn::#' il: "d, i# Jrj; ;;;; ; dt untu mo gu' 1 1'',11:l:ii'.::: I
ii*i,dfi;; ilu upue*uiju nu podrudje neke drza'e u ilancr'

vrrurrr !s,r"re 'r  'ovoga 
Protokola primlen.Jtvatt na

obvezuje da ce odreo.oe

podrudja, navedena u tzlavi' tu filt it medunarodne odnose ona

odgovoma.

2. Svaka visoka ugovoma stranka koja je pnopiiit 
ItJ't-]:..:

,ririu ir.,r,oono gu rtuitu *oz: p"It1i,? 
::oPi 

it r, no ru I zJ a i'it

kojom mijenla uv1ete ranue izjave i l i  iz javl juJe da prestale s prr-

mjenom odredaba ouoga- Piotokola u odnosu na bilo ko.1e

Podrudje' '  
l i  kao da.,e' 

3 t Izjava dana u skladu s ovim-dlankom vrlet

danu-u skiudu sa stavkom f ilanka 56' Konvenctle^ 
r -, --;

t.l i*n. driava koja je dala izjaw , :It:d:^::. 
t::*:i,i

t r t r';;#ii.iil *"i.1 "'i' ; "l il \::lt',i.'.Ti ; i :H l::;ff il 
"": 3; ffi I ; il.j ; "''- 1, :1,1""'l;' Tl,1; 1i f : lJi; I

H5' :'#; ffi; i j p' -' l'nllevl poj e d in ac a'I:'':' I I I "il?'l',
#ij;' il" ff ; ; 0",' q':* ?'k*", l;1 t"'*' iil:- ;,,:l.. lu: "' l
[ilJ.'lirll!i,# J"ili'*ka ili bilo fojeg clanra od i do"r

ovoga Protokola.
elanak 62.

ODNOS PREMAKONVENCIJI

Visoke ugovorne suanke smatraju odredbe ilanaka I do 5

"""r;;;;;;; l"p""ttit liancima uz Konvenciju i sve ce sc

odredbe Konvenctle pnm.lenjivati u skladu s ttme'

Clanak 7.

POTPISIVAN JE i RATIFIKACIJ A

i. Ovaj ie Protokol biti ot

ratifikaciji

2. lsprave o ratifikaciji polaZu se. Utj t]1t::t"*,ltjnika Vijeca

Europe, koji ce notrlrctrati wim dlanicama irneria drin'a kole su

ratifiiirale Protokol'

U potwdu toga su potprsani' propisno ovlaiteni' potpisaii

ovaj Protokol' 
i  rujna lg6S' nl 'ngiL-sKO. ' i
ksta jednako vjerodostolna' u r';t l-

i i i i  " *rl ' t Vijeia EuroPe Clarni

6e ovjerovljene PrilePise sraxol

,  T.k;  J.  " . i jenjen u skladu s odredbanra Protokol . i  : :  l1  (ETS c:

1 5 5 ) .
I  Teksr je dodan u skladu s odredbama Protokolr  br  I  I  '  i :TS br I  j i  )
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pR0T0C0L No. 6
to the Convention for the protection of Human Rightsand Fundamental Freedoms concerning ttre .tnoUtion ot

the Death penalfv'

Strasbourg,2g. IV l9g3
The member Skres of the C^ouncil of Europe, signatory to thisProtocol lo the Convention ro, tt,. pioi.l'jin'oi"nurnun 

nigr,t,and Fundamental Freedoms, signea ut Rome'ol'+tvou.rU.,1950 (herernafter referred to a;.the C"""Lrtr",i, '
Considering that the evolution that has occurred in severalmember Srares of the Council "f ^Ey.pe;;;r.Jr., u grn.rultendency in farour of abolit ion of rh. i.r;h;;;; l tx
Have agreed as follows:

Article I
ABOLITION OF THE DEATH PENALTY

,^__1.-d.u,h, 
penalty shall be abolished. No-one shall be con-oemned to such penalty or executed.

Article 2
DEATH PENALTY IN TIME OF WAR

A Stare may make provision in its law for the death penaltyIn respeo of acn committed in time of *u, oioiirminent threat
ll.:::l 

such, penalry shall be .ppll.J ""j; ;;i l jnsrances laiduqr,r rn Lne ta\r. and rn accordance with its provisions. The Statesnail communicare to the 
.Secretary General oi the Council ofEurope the reievant provisions of riu, fu*.'- '  

" '  '

Article 3
PROHIBITION OF DEROGATIONS

*^,,No 
derogation frgm^th.e provisions of rhis protocol shall bemade under Anicle l5 of the'Convention. 

- - ""

Article 42
PROHIBITION OF RESERVATIONS

,,^-,,1_o,lesen,arion pay be made under Article 57 of the Con_venrron rn respect of the provisions of this proocol.

Article 5
TERRITORIAL APPLICATION

,._ . 
,.Ony Srare-may at the time of signature or when depositingrts rnstrument of ratjfication, acc€ptance or approval, specify theterrrory or rerrirories ro which ti i, proi*oflirjr'.pp,y.

.^ -,2 1ny Stare may ar any-la.ter date, by a deciararion addressedio the Secrerary cenerat of the Councti ;i;;;;;;, extend rherpplicarion of rhis prorocol to. any other terrirory specified in thedectararion. In respecr of such &;;; ;;';;J,;J; shau enter
:::"^,1:r:: 

on,the firsr day.of tr,e monti,"trf"*rg',t. date ofrecerpr of such declaration by the Secretary C;";;;:
3 Any declaration made under rl: two preceding paragraphsrnay. ln respecr of any rerltory specified in such deciaration. be

Headings of anjcles addded and text-amended according to rhe provi-srons ofprorocot No l  (ETS No. t55) r,  i ;" ; ' ; ; ' ; ; t f i  into force.

l t ] !_l l . to.o 
according to rhe provrsrons of prorocoi No l l  (ETS

},,lfiill],\l I{JI,15i:
MIDUNARODNI UGOVORI 9 t o j 6 - S T R A N I C A z 2 e

pR0T0K0[ br 6
uz Konvenciju za zajtitu ljudskih prava i temeljnih

sloboda o ukidanju smrtne kazner
Strasbourg, 29. trainja t9g3.

Driave dlanice Vijeia Europe, potpisnice ovoga protokola uzKonvenciju za. za5titu ljudslih iruuu i rrr.gnit ,toUoau
pofpisanu u Rimu 4. studenoga I950. (dalje: ,.Konvencija,,),
uzimajuii u obzir da promjene do kojflr je doSlo u viSe driavadlanica Vijeia Europe izraiavajuopiu tendenciju u priiog
ukidanju smrtne kazne,
sporazumjele su se kako slijedi:

Clanak l.
UKIDANJE SMRTNE KAZNE

_ Smrtna kazna se ukida. Nitko ne smije biti osuden na takvukaznu ili pogubljen.

elanak 2.
SMRTNA KAZNA U VRIJEME RATA

_ Neka drZava moZe zakonom predvi jeti smrtnu kaznu za

:j;]l Trll]T1 
u vrrjeme rata ili neposr.or. ..i". opasnosri;rd^va se xazna moze pnmijeniti samo u zakonom odredenimsludajevima i u skladu s odiedbama ,"g, ,^1"r..'irZava mora

ili.*::' 
glavnom tajniku Vijeia Europ.'r.l.uu,,rn. fOr.oU. togu

elanak 3.
ZABRANA UKIDANJA

., .Od-.:d!. ovoga protokola ne mogu se derogirati na remeljudlanka 15. Konvencije.

Clanak 4.2

ZABRANA RTZERVI

l.t:*. na temelju ilanka 57. Konvencije ne mogu se sravrrrna odredbe ovoga protokola.

Clanak 5.

TEzu'TORIJALNA PRIMJENA
l .  Svaka drZava moie, pri l ikom popisivanja i l i  polaganja

i-plr".: 
o ratifikaciji, prihvaru ili odobreryu, naulsti po,,rre.;. ilipodrudja na koja ie se ovaj protokoi prir"l.rj*.ii

2. Svaka driava moZe u bilo kojem kasnijem dasu, izjavom
teca burope, proSirit i  primienu
rgo podrudje koje je navedeno u
I ovaj protokol stupa na snagu
di nakon dana kad glavni tainik

. . 
3. Sr,aka izjava dana na temelju

glede bilo kojeg podrudja oznadenog
dvaju prethodnih sravaka
u takvo.l izjavi moie se

rNaslovi uz i lanke dodani sui rekstje izmijenjen u skladu s odredbamaProrokota br. u (ErS br. 155) .d j .r ; ; j : ; ; ;  
; ; ; ; ; ;  na snasur Teksr je izmjenjen u skradu s odredbama prorokora br. i r (ETS br1 5 5 ) .
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MEDUNAR0DNI uGOv0RI

u,rthdrarvn by a notif ication addressed to the Secretary Ceneral

ii. ,ri,i,A,u*ul shall become effective on the first day of the

monrh following the date of receipt of such notification by the

Secretary General.

Article 6

RELATIONSHIP TO THE CONVENTION

As berween the States Parties the provisions of Articles I to

S of ttris protocol shall be regarded ai additional.articles to the

Convention and all the prouisions of the Convention shall'apply

accordinglY.

Article 7

SIGNATURE AND RATIFICATION

The Protocol shall be open for signature by the member Sta-

tes of the Council of f'urope' signat'ories to the Convention lt

, r 'u t tu . ,uu. l . . t torat i f icat ion,acceptanceorapproval .Amember
ii.i. "rin.'council of Europe may not ratiry, accepr or approve

this Protocol unless it ttu', 'i*uttuntously or previously' ratified

the Convention. Instruments of ratification' acceptance or appro-

val shall be deposited *iti tttt Secretary General of the Council

of EuroPe

Article 8

ENTRY INTO FORCE

i This Protocol shall enter into force on the first day of the

month following the date on which five member States oi the

Council of Europe have expressed their consent to be bound by

ir1.-proto.or in accordance wrth the provisions of Article 7.

2 ln respect of any member State which subsequentlv er-

or.rr.r-iitronsent to be bound by it' the Protoc.ol shall enter rnto

i"r..-"" ,ft. first day of the month follorving the date of the de-

posit of the lnstrumenl of ratification' acceptance or approval

Anicle 9

DEPOSITARY FTINCTIONS

The Secretary General of the Council of Europe shall notify

the member States of the Council ot

a) anY signature;

b) the deposit of any instrument of ratification' acceptance or

approval;' 
c) any date of entry into force of this Protocol in accordance

rvith Articles 5 and 8;

d) any other act, norification or communication relating to

this Protocol.

In witness whereof the undersigned' being duly authorised

thereto, have signed this Protocol'

Done at Strasbourg, this 28'h day of April 1981' in English

and in French, both texts being equally authentrc' in a single copy

,ri-i. i  rf-ruff be deposited in thi archives ofthe Council of Europe

ih. S..r.,ury Gendral of the Council of Europe shall transnltt

..nlf,.O .opi., ,o each member State of the Council of Europe

UTORAK I8 .  SV IBNJA  ]999

povuii notif ikacijom upuienom glavnom tajniku Povlaien;e stu-

pa na snagu prvoga dana u m.1esec.u koji slgedi nakon dana kad

elavni tajnik primi takvu notifikaciju'

Clanak 6.

ODNOS PREMA KONVENCIJI

DrZave stranke smatraju odredbe dlanaka l ' do.5 ovoga Pro-

tokola dopunskim dlancrma uz Konvenciju i sve ie se odredbe

Konuencije primjenjivati u skladu s time'

Clanak 7.

POTPISIVANJE I RATIFIKACIJA

Vijeia EuroPe.

Clanak 8.

STUPANJE NA SNAGU

1. Ovaj Protokol srupa na snagu prvoga dana.u 
T""t-u,l:]'

sfijedi naton dana kad je pet drZava dlanica Vijeia Europe tzra-

,li" ,""1 pristanak da bude vezano ovim Protokolom u skladu s

ilanak 9.

FLTNKCIJE DEPOZITARA

Glavni tajnik Vijeia Europe notificirat ie drZavama ilanica-

ma Vijeia:

a) svaki PotPts;
b) polaganje svake isprave o ratif ikacij i '  prihlaru i l i  odo'

brenlu,
c) svaki dan stupanla na snagu ovoga Protokola u skladu s

i. lancima 5, i 8;

d) svaki drugi din' notifikaciju ili priopiehje koji se odnose

na ovaj Protokol.

U potvrdu toga su potpisani' propisno ovlastenr' pofpls3ii
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PR0T0C0L No. 7
to the Convention for the protection 0f Human

and Fundamental Freedomsr
Srrasbourg, 22.Xllgg4

Rights

Have agreed as follorvs :

Article I
PROCEDURAL SAFEGUARDS RELATING TO

EXPULSION OF ALIENS
I An alien lawfully resident in the territory of a State shallnot be expelled therefrom except ln pursuance of a decision rea-ched in accordance with law una ,f,iff U. ulio*.0,
a) to submit reasons against his expulsion,
b) to have his case revierved, and

Afiicle 2
RIGHT OF APPEAL IN CRIMINAL MATTERS

Article 3
COMPENSATION FOR WRONGFUL CONVICTION

Articie 4
RJGHT \OT TO BE ]'RIED OR PUNISHED TW]CE

I No one shall be i iable to be tried or punished agarn incrimrnal proceedings under the jurisdiction or h. ,urn. stare for

r ,i:ii: ij i, i"

'  Headings of  anic ies addded.^and text  amended according ro the provi_
sions ol  Prorocot  No i l  (ETS No t55) , ,  f r ; ; - ; ; ; ; ;  inro force

r i i ;  J  r i -
MEDUNARODNI UGOVORI

PR0T0K0L bn 7
uz Konvenciju za zaititu tjudskih prava i temeljnih

sloboda'
Srrasbourg, 22. studenoga i9g4

Dzave dlanice Vijeia Europe, potpisnice ovoga protokola,

::l:^T._,!. ryd1zm.u daljnje mjere da bi zajeJnidki osrgurate
::::,1':if,:li:den 

i h prava i. storoda putern Konvenc ij J za- za5titu ljudskih prava i remeljn;fxfoUfJu poi;i;;;. " Rjmu 4studenoga I950 (dalje: ..Konvencija,,),

sporazumjele su se kako slijedi:

Clanak l.
POSTUPOVNE GARANCIJE GLEDE PROTJERIVANJA

STRANACA

.. l: .Sl..unu9 koji zakonito boravi na podrudju neke drjave nesmrye biri iz.nje prorjeran, osim radi izvisenja dJtul. oon.r.n. usKraou sa zakonom i treba mu dospustiti da:
a) iznese razloge protiv svog protjerivanja;
b) zatraii ponovno razmahanje svog sluiaja; i
c) u tu svrhu bude zastupan pred nadle2nim tijelom, ili predosobom ili osobama koje to iijelo imenuje.
2. Stranac moZe biti protjeran prije no ito je osrvano prava

l:.:,ulku 
l.a), b) i c) ovogi e ranr<a taale;;"{,;*.;r. nuzno radirnteresa .;avnog reda ili se temelji na razlozima driavne sigumo_

st l .

Clanak 2.
PRAVO NA ZALBU U KAZNENIM PREDMETIMA

l. Svatko osuden od suda za kazneno djelo ima pravo odvrieg suda tra2iti ponovno razmatranje svoje'presude ili kazne.
ostvarenje toga prava, kao i razrozi iz to;ih sJ ono moze vrs;ti,
ureduju se zakonom.

, , " 
2; Od ovoga,prava mogu se zakonom propisatr iznintke zalaKsa.Kaznena d.;ela, ili u sludajevima kad je nekoj osobi u prvomsrupnju sudeno Dred naivi5im iudom ili .io;. or'r.,a."u povodom2albe protiv ostoUaOa;uCe pr.*J..

Clanak 3.
NAKNADA STATE ZBOG POGRESNE PRESUDE

itanat €.
PRAVO DA SE NE BUDE DVA.PUTA SUDEN ILI

KAZNJEN U ISTOJ STVARI
l. Nikome se ne moZe ponovno suditi niri ga se moZe kaznitiu kaznenom postupku iste diZave zu kazneno d1el;;; koje je vei

rNaslovi uz clanke dodani su i  teksrje izmijenjen u skladu s odredbanraProtokola br. I  I  (ETS br. t55) od jana "j ;s;"; , ; ; ; ; ; i  n, ,nu*u

B R O J 6 . S T R A N I C A 2 J I
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an offence for rvhich he has already U:t" ilfYicquitted or

convicted in accordance *iii' trtt [*'und penal procedure of that

State.

me of the case'

3 No derogation frtm this Article shall be made under Arti-

cle l5 of the Conventton'
Article 5

such measures as are necessaq

Article 6

TERRITORIAL /

r or territories'

accordance with this Article shall

;;;;il;;" with ParagraPh I of

tf*a ;"dtd according 1o the provisions of Protocol No' I I (ETS

i;.]::1r", according to the provisions or Protocol No' I I (ETS No'

1 5 5 ) .

I0\jlII UTOfu{K, ]8 '  SVIBNJA I999

MEDUNARODNI UGOVORI

oravomoino osloboden ili osude

nirn PottuPko* te drZave'

2. Odredbe Prethodnoga star

la rje5enje sludaja'

derogirati na temelju ilanka l5

Konvencije.
Clanak 5.

JEDNAKOST MEDU SUPRUZNICIMA

Supruinici medusobno i u odnosima prema svojoj djecr

uzi u uju' j eon ar.u p-l?:: I ;k runT T,ffi J *l"pdl'Ji;
paniu braka, za wJeme I

:#;il;dav; drza;e d;poduzmu takve mjere kole su po-

trebne u interesu djece'

Clanak 6.

TERITONJALNA PRIMJENA

u Elanku 1.

5. ovoga Protokol i

-ffi1. i'-tlenjen u skladu s odredbama Protokola br I I (ETS ::

]'il;-r. dodan u skladu s odredbama Protokola br I i iETS br . jj I

rom PotPisivanja ili Polaganla

,a"U*";it, oznaditi PodrucP ilr

tof.of P;tnltnlivati i izjaviti u

dbe ovoga Protokola Pnm1en1r-

3. Svaka izjava dana na te

iacuu'

ovim dlankom vrijedi kao da 1e

anka 56' Konvenctle'
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Article 7i
R.ELATIONSHIP TO THE CONVENTION

As befween the States partie.s, the provisions of Article I to
l:-l,I: j.,"cot,shall be regarded .,'.OOtii"r.i i.ri.r., to th.
i.?iiilill. 

and all the proviiions orthe conueniion shalr appry
Article 8

SIGNATURE AND RATIFICATION

ll:,1-::1"::L:11l] b.,9p:n for sisnarure by member Stares
: l;5,9: ::l I 3l ! u ron e *h r; ;; ;;; ;ifi#iltff'J"H": TJ::
,T"t';:i :.",i,.f i ii ll l 1 T:. p "" ; ; 9 t ; ; p"." *, .i ;"#;:li'3i;,:',1;the Counci i  of  Europe tuu'  

- - ' - -  e '  qvvtvrqt '  ^  rucrr locr  J late o l

rnnnt  r , , i t ! .^ , , r  - -^ . . :^ .  ,  .  not  rat i fy ,  accept or  approve th is pro-tocol without previ
::i:r^y. -"r s i multaneously ratifying,h; C;;;;;t ron.  Instruments of  rat l f ic i  

'qL"t t t t '  r r rq uul lven-

r iennsire, . l  r ' i rh rh^ "^^_^.- luol ,  
acceptance or  approval  shal l  bedeposired rvith the Secrerary G;neraifiil E"riiii", Eurooe.

ENrR/rliHn o*.,

DEposrriffi'o,Tr.r,o*,
.,, .,Jh. 

Secrerary Ceneral of the Council of Europe shall noti ly3lr rhe member Srates of the Council "f E;;; ' ; i
a) an-v signature;

"^--:.lll. 
deposit ofany insrrumenr ofrarificarion, acceprance orapproval;

c) any dare of entrv into force of this protocol in accordance*'ith Articles 6 and 9;

pro,o?oinl 
orher acr, notification or declaration relating to this

in rvirnr.ss *,hereof the undersigned, being duly authorisedth! ' rcro,  have s igned th is protocol .  
e - - '  -v ' r 'b  vsr .

i l ' l : ; |.nd" 
according to the provisions of Protocol No. rr (ETS

Tekstor.i medunarodnih ugovora jz totke
Klasa: 0t8-05199-0U52
Urbrc j  5 : l -05-0 i /03-99_01
Zagr. 'b - l  sv jbnja 1999

MEDUNAR0DNT uGOvOR 
_- BReli *sr44NrcA 2ji

Clanak 7 .1
ODNOS PREMA KONVENCIJI

l. DrZave stranke smatraju odredbe dlanaka l. do 6. ovogaProtokola dopunskim dlancimi uz Konuencilul ,r. C. se odredbcKonvencije primjenjivati u skladu s time.

Clanak 8.
POTPISIVANJE I RATIFIKACIJA

Cianak 9.
STUPANJE NA SNAGU

Clanak l0
FLTNKCIJE DEPOZITARA

:,'it{ili}$i iiiijlti:

L Clawi tajnik Vryeia Europe norr
ilanicarna Vijeii Europe:

a) svaki potpis;

u..rll 
polueunje svake isprave o rarifikacr.Ji, prihvatu ili odo-

U,.r.ill[ll 
dan stupanja na snagu ovoga protokota u skladu s

"*; ?.i,lX1',.orugi 
din' notifikaciju ili izjavu koji se odnose na

"".., Hri,liii' 
toga su potpisani' propisno ovlaiteni, potpisali

::::l:,fr: 
u.Srrasbourgu 22. srudenoga t984. na engleskomi  f rancuskom, s t im da , ,  

" i  - -  
l - -* -""s '  '  201'  t td s i r t rssKolr

iernn_ ^. i * ;^-r - . .  r_^: :  .  
'  ob1 teksta . lednako r jerodostojna,  u,i1i:T,yllf:lu.l:i' 0.,,. poroziti ; ;,il;vu.:; Lurope c Ia _

#,'jr T,: "uj.n,li."l. d "dil ;;' ";,j ; r:."i ii,ii] l5 
" ";'

driavi dlanici Vijeia Europe
I  Teksr .1e izmijenjen u skladu s odredbama protokola brl 5 5 l

III.
ipili su za Republiku Hrvatsku na snagu l. studenoga l99g

i f ic irat ie svim dr2avama

I I  (ETS br

Potpredsjednik Vlade
i ministar vanjskih poslova

dr. N{ate Granii, v. r.


